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1.  INFORMACIÓ DE SEGURETAT
Abans d'instal·lar i utilitzar l'a­
parell, llegiu detingudament 
les instruccions subministra­
des. El fabricant no es fa res­
ponsable de cap lesió o dany 
provocat per una instal·lació 
o ús incorrectes. Guardeu les 
instruccions en un lloc segur i 
accessible per a futures con­
sultes.
1.1 Seguretat dels infants 
i de les persones 
vulnerables
• Els nens majors de 8 anys i 

les persones amb capaci­
tats físiques, sensorials o 
mentals reduïdes o manca 
d'experiència i coneixe­
ments poden fer servir 
aquest aparell només si es­
tan supervisats o han rebut 
instruccions sobre l'ús se­
gur de l'aparell i si compre­
nen els perills als quals 
s'exposen. Els infants d'en­
tre tres i vuit anys o les per­
sones amb discapacitats 
poden omplir i buidar l'apa­
rell si se'ls ha ensenyat 
com fer-ho. Els infants de 
menys de 3 anys s'han de 
mantenir allunyats de l'apa­

rell, tret que se'ls supervisi 
contínuament.

• Cal tenir cura que els in­
fants no juguin amb l'apa­
rell.

• Els infants no han de dur a 
terme operacions de neteja 
i manteniment de l'aparell 
sense supervisió.

• Manteniu tot l'embalatge 
lluny dels infants i llenceu-
los correctament.

1.2 Seguretat general
• Aquest aparell només ser­

veix per a emmagatzemar 
aliments i begudes.

• Aquest aparell està disse­
nyat per a ús domèstic indi­
vidual en interiors.

• Aquest aparell es pot utilit­
zar a oficines, habitacions 
d'hotels, habitacions d'hos­
tals, cases rurals i altres 
allotjaments similars quan 
aquest ús no superi els ni­
vells (mitjans) d'ús domès­
tic.

• Per evitar la contaminació 
dels aliments, seguiu les 
instruccions següents:
– No deixeu la porta ober­

ta durant molta estona.
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– Netegeu sovint les su­
perfícies que poden es­
tar en contacte amb els 
aliments i amb els siste­
mes de drenatge.

– Deseu la carn i el peix 
crus en recipients ade­
quats a l'interior de la 
nevera, de manera que 
no estigui en contacte 
amb cap altre aliment ni 
gotegi.

• AVÍS: Manteniu les obertu­
res de ventilació de la car­
cassa de l'aparell o de l'es­
tructura integrada lliures 
d'obstruccions.

• AVÍS: No utilitzeu disposi­
tius mecànics o altres mit­
jans per a accelerar el pro­
cés de descongelació, tret 
dels recomanats pel fabri­
cant.

• AVÍS: No feu malbé el cir­
cuit de refrigeració.

• AVÍS: No utilitzeu aparells 
elèctrics dins dels comparti­
ments d'emmagatzematge 
d'aliments de l'aparell, tret 
que siguin del tipus reco­
manats pel fabricant.

• No feu servir polvoritzadors 
ni vapor per netejar l'apa­
rell.

• Netegeu l'aparell amb un 
drap humit suau. Feu servir 
només detergents neutres. 
No utilitzeu productes abra­
sius, fregalls de neteja 
abrasius, dissolvents ni ob­
jectes metàl·lics.

• Quan l'aparell hagi de ro­
mandre buit durant un pe­
ríode de temps llarg, de­
sendolleu-lo, traieu el ge­
bre, netegeu-lo i deixeu la 
porta oberta per evitar que 
s'hi facin floridures.

• No emmagatzemeu subs­
tàncies explosives com ara 
llaunes d'aerosol amb un 
propulsor inflamable en 
aquest aparell.

• Si el cable d’alimentació és 
fa malbé, cal que sigui el 
fabricant, un servei autorit­
zat o personal qualificat qui 
el substitueixi a fi d’evitar 
perills.
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2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal·lació
AVÍS!

La instal·lació d’aquest aparell han d’anar 
a càrrec d’una persona qualificada.

• Retireu tot l'embalatge de l'aparell.
• No instal·leu ni utilitzeu aparells que 

estiguin avariats.
• Per motius de seguretat, no feu servir 

l'aparell abans d'instal·lar-lo a la seva 
estructura integrada.

• Consulteu les instruccions corresponents 
per a la instal·lació de l’aparell i canviar el 
sentit d’obertura de la porta al nostre lloc 
web.

• Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa 
molt. Feu servir sempre guants de 
seguretat i calçat tapat.

• Assegureu-vos que l’aire pugui circular 
per l’aparell.

• Després de la instal·lació inicial o d'haver 
canviat el sentit d'obertura de la porta, 
espereu un mínim de 4 hores abans 
d'endollar l'aparell al corrent elèctric. 
D'aquesta manera, l'oli tornarà al 
compressor.

• Abans de dur a terme cap manipulació de 
l'aparell (per exemple, invertir el sentit 
d'obertura de la porta), desendolleu-lo del 
corrent elèctric.

• No instal·leu l'aparell a prop de radiadors 
o cuines, forns i fogons, tret que 
s'especifiqui una altra cosa a les 
instruccions d'instal·lació.

• No exposeu l'aparell a la pluja.
• No instal·leu l’aparell on hi hagi llum solar 

directa.
• No instal·leu aquest aparell en llocs molt 

humits o molts freds.
• Quan moveu l’aparell, aixequeu-lo per la 

vora frontal per evitar ratllar el terra.
• Protegiu el terra per evitar ratllar-lo quan 

canvieu el sentit d’obertura de la porta de 
l’aparell.

• L'aparell conté una bossa dessecant. No 
és cap joguina. No és menjar. Desfeu-vos-
en de seguida.

2.2 Connexió elèctrica
AVÍS!

Risc d'incendi i descàrrega elèctrica.

AVÍS!
Quan col·loqueu l'aparell, assegureu-vos 
que el cable d'alimentació no quedi en­
ganxat enlloc ni es danyi.

AVÍS!
No utilitzeu adaptadors de connexió múl­
tiple ni allargadors.

PRECAUCIÓ!
Qualsevol treball elèctric necessari per a 
instal·lar aquest aparell ha de ser dut a 
terme per un electricista competent.

• Assegureu-vos que els paràmetres de la 
placa de característiques siguin 
compatibles amb les classificacions 
elèctriques de la xarxa elèctrica.

• L'aparell ha d'estar connectat a la presa 
de terra.

• Utilitzeu sempre un endoll a prova de cops 
instal·lat correctament.

• Si la presa de la font d’alimentació 
domèstica no està connectada a terra, 
connecteu l’aparell a una presa de terra 
independent en compliment de la 
normativa vigent i consultant un 
electricista qualificat.

• Assegureu-vos de no causar danys als 
components elèctrics (per exemple, 
l’endoll, el cable de xarxa, el compressor). 
Poseu-vos en contacte amb el centre de 
servei tècnic autoritzat o amb un 
electricista per canviar els components 
elèctrics.

• El cable de xarxa ha de quedar per sota 
del nivell de l'endoll.

• No connecteu l'endoll a la xarxa elèctrica 
abans de finalitzar el procés d'instal·lació. 
Assegureu-vos que hi hagi un accés a 
l'endoll de la xarxa després de la 
instal·lació.

• No desconnecteu l’electrodomèstic 
estirant el cable d’alimentació. 
Desconnecteu-lo sempre traient l’endoll.

• Aquest aparell inclou un endoll de corrent 
de 13 A. Si heu de canviar el fusible de 
l’endoll, feu servir només un fusible de 13 
A ASTA (BS 1362) (només al Regne Unit i 
Irlanda).
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2.3 Utilització
AVÍS!

Risc de lesions, cremades, descàrrega 
elèctrica o incendi.

 L’aparell conté gas inflamable, isobutà 
(R600a), un gas natural amb una elevada 
compatibilitat mediambiental. Vigileu no fer 
malbé el circuit refrigerant, el qual conté iso­
butà.
• No canvieu les especificacions de 

l'electrodomèstic.
• Qualsevol ús del producte integrat com a 

aparell autònom està estrictament prohibit.
• Aquest aparell està dissenyat per utilitzar-

se a una temperatura ambient 
d’entre 10°C a 38°C. Es garanteix el 
correcte funcionament de l’aparell sempre 
que es trobi dins de l’interval de 
temperatura especificat.

• No col·loqueu aparells elèctrics (com ara, 
gelateres) dins de l'aparell tret que el 
fabricant els consideri aptes.

• Si s'espatllés el circuit refrigerant, 
assegureu-vos que no hi ha flames ni 
fonts d'ignició dins l'habitació. Ventileu 
l'habitació.

• No deixeu que elements calents toquin les 
parts de plàstic de l'aparell.

• No deseu refrescos al congelador. Això 
crearia pressió a l'interior del recipient de 
la beguda.

• No emmagatzemeu gas ni líquid 
inflamable a l'aparell.

• No col·loqueu productes inflamables ni 
articles humits amb productes inflamables 
dins, a prop o damunt de l'aparell.

• No toqueu el compressor ni el 
condensador. Són calents.

• No tragueu ni toqueu articles del 
compartiment del congelador si teniu les 
mans molles o humides.

• No torneu a congelar aliments que s'hagin 
descongelat.

• Seguiu les instruccions de conservació 
indicades a l'envàs dels aliments 
congelats.

• Abans de desar els aliments al 
congelador, envaseu-los amb algun 
material apta per a aliments.

• No deixeu que els aliments entrin en 
contacte amb les parets interiors dels 
compartiments.

2.4 Il·luminació interior
AVÍS!

Risc de descàrregues elèctriques.

• Aquest producte incorpora una o més 
fonts de llum d’eficiència energètica 
classe F.

• Quant a les bombetes incloses amb 
aquest producte i les que es venen per 
separat: Aquests llums estan pensats per 
a suportar condicions físiques extremes 
en els electrodomèstics, com ara de 
temperatura, vibracions, humitat, o per a 
indicar informació sobre l'estat de 
funcionament de l'aparell. No estan 
dissenyades per a qualsevol altre ús i no 
són indicades per a la il·luminació 
d'habitacions domèstiques.

2.5 Cura i neteja
AVÍS!

Risc de lesions o d’espatllar l’aparell.

• Abans de fer cap tasca de manteniment, 
apagueu l'aparell i desconnecteu el cable 
de l'endoll.

• L'aparell conté hidrocarburs a la unitat de 
refrigeració. El manteniment i la recàrrega 
de la unitat només l'ha de fer una persona 
qualificada.

• Comproveu el producte regularment per 
detectar signes de deteriorament que el 
puguin fer no apte per al contacte amb 
aliments, com ara esquerdes, bombolles, 
delaminació, contracció, adherència, 
corrosió o altres canvis visibles en la 
textura o l'aparença. Seguiu les 
instruccions de neteja i cura per prevenir-
ne el deteriorament.

• Canvieu el filtre d'aire cada 6 mesos. 
Poseu-vos en contacte amb el vostre 
distribuïdor local per comprar un recanvi.

• Examineu habitualment el drenatge de 
l'aparell i netegeu-lo si escau. Si el 
drenatge s'ha bloquejat, l'aigua 
descongelada es recull a la part inferior de 
l'aparell.

2.6 Manteniment i reparació
• Per reparar l’aparell, poseu-vos en 

contacte amb un centre tècnic autoritzat. 
Feu servir només recanvis originals.

• Tingueu present que si arregleu l'aparell 
vosaltres mateixos o el feu arreglar per 
alguna persona que no sigui professional 
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pot tenir conseqüències per a la vostra 
seguretat i podria anul·lar la garantia.

• Les següents peces de recanvi estan 
disponibles almenys durant 7 anys 
després que es descatalogui el model: 
termòstats, sensors de temperatura, 
circuits impresos, fonts de llum, nanses, 
frontisses de portes, safates i cistelles. 
Les juntes de les portes estan disponibles 
almenys durant 10 anys un cop 
descatalogat el model. La durada pot ser 
més llarga al vostre país. Visiteu el nostre 
lloc web per a més informació.

• Tingueu en compte que algunes 
d'aquestes peces només estan 
disponibles per a reparadors professionals 
i que no totes les peces afecten a tots els 
models.

2.7 Rebuig
AVÍS!

Risc de lesions o ofegament.

• Desconnecteu l'aparell de la xarxa 
elèctrica.

• Desconnecteu el cable d'alimentació i 
aparteu-lo.

• Traieu la porta per evitar que els nens i les 
mascotes quedin tancades a l'interior de l
´aparell.

• El circuit de refrigeració i els materials 
d'aïllament d'aquest aparell no fan mal a 
la capa d'ozó.

• L'escuma aïllant conté gasos inflamables. 
Contacteu amb les vostres autoritats 
municipals per obtenir informació sobre 
com desfer-vos de l´aparell correctament.

• No feu malbé la part de la unitat de 
refrigeració que és a prop de 
l'intercanviador de calor.

3. TAULER DE CONTROL

1 3 64 5 72

89

1 Botó/indicador AI CoolAssist
Premeu per activar/desactivar.

2 Botó / indicador Extra Cool
Premeu per activar/desactivar.

3 Indicador del compartiment de la 
nevera

4 Indicador d’alarma
Toqueu qualsevol boto per desactivar 
l'alarma de temperatura alta.

5 Indicador d’alarma de porta oberta 
Premeu qualsevol botó per parar el so 
d’avís. L'alarma s'aturarà si tanqueu la 
porta.

6 Indicador del compartiment del 
congelador

7 Botó / indicador Extra Freeze
Premeu per activar/desactivar.

8 Botó/indicador de temperatura del 
congelador

Toqueu-lo per establir la temperatura del 
congelador (-15°C – -24°C).

9 Botó/indicador de temperatura del 
frigorífic 
Toqueu-lo per establir la temperatura del 
frigorífic (+2°C – +8°C).

3.1 Botó ON/OFF
L'electrodomèstic
Encendre l’aparell: Connecteu l’endoll al 
corrent.
Apagar l’aparell: Mantingueu pitjats els bo­
tons de temperatura del frigorífic i del conge­
lador durant 5s. Desconnecteu l'endoll de la 
presa de corrent.
Compartiment del frigorífic
Botó ON/OFF: Mantingueu pitjat el botó de 
temperatura del frigorífic durant 5 s. OF / On 
apareix a la pantalla.
Compartiment del congelador

 Només per a models seleccionats.

Botó ON/OFF: Mantingueu pitjat el botó de 
temperatura del congelador durant 5 s .OF /
On apareix a la pantalla.
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3.2 Alarmes
 Els tipus d'alarma varien segons el mo­

del.

Toqueu qualsevol boto per desactivar el so. 
El so s’apaga automàticament passat 1 h.
Alarma de temperatura alta
S'activa quan augmenta la temperatura al 
congelador. L'indicador de temperatura del 
congelador mostra H° intermitent, l'indicador 
d'alarma parpelleja i el so està encès.
Alarma per porta oberta
S'activa quan la porta del frigorífic/congelador 
es deixa oberta durant 5 min/80 s. L'indicador 
d'alarma parpelleja i el so està encès. Tan­
queu la porta per aturar l'alarma.

3.3 MultiSwitch
 Disponible només en models seleccio­

nats.

Aquesta funció permet convertir el comparti­
ment congelador en frigorífic.

 Abans d'activar o desactivar la fun­
ció MultiSwitch, traieu els aliments del com­
partiment del congelador.

 El compartiment MultiSwitch està llest 
per fer-se servir després de 24h, quan arri­
ba a la temperatura establerta.

Per convertir el compartiment:
1. Toqueu el botó de temperatura del 

congelador repetidament fins que a la 
pantalla hi aparegui - - intermitent.

2. Toqueu - - abans de 7 s.
3. L'indicador de temperatura del 

congelador mostra la temperatura del 
compartiment MultiSwitch (4 °C).

 Quan la funció MultiSwitch està activa­
da, la funció Alarma de temperatura alta 
iExtra Freeze està desactivada.

 La funció MultiSwitch es desactiva quan 
apagueu l’aparell o el compartiment con­
vertit.

 La funció MultiSwitch torna a funcionar 
un cop es restableix l'alimentació després 
d'un tall de corrent.

Per tornar a convertir el compartiment MultiS­
witch:
1. Toqueu el botó de temperatura del 

congelador fins que - - comenci a 
parpellejar.

2. Toqueu - - abans de 7 s.

 Alarma de temperatura alta torna a co­
mençar a funcionar 1 h després de desacti­
var la funció MultiSwitch.

3.4 Extra Cool i Extra Freeze
Extra Cool
Feu servir la funció Extra Cool per refredar 
ràpidament els aliments calents al comparti­
ment del frigorífic.
El ventilador es pot activar quan la funció es­
tà encesa. Desactiveu la funció per configurar 
una temperatura diferent al frigorífic. La fun­
ció s'atura després d'aproximadament 6 h.
Extra Freeze
Feu servir la funció Extra Freeze per congelar 
ràpidament al compartiment del congelador.
Activeu la funció almenys 24 h abans de po­
sar els aliments. La funció s'atura després 
d'un màxim de 52 h.

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist és una funció basada en l'apre­
nentatge automàtic que ajusta la configuració 
de l'electrodomèstic en funció dels patrons 
d'ús individuals. Quan s'activa, AI CoolAssist 
activa automàticament els modes intel·ligents 
següents:
• gestió de temperatura: regula automàtica­

ment la temperatura dels compartiments 
frigorífic i congelador per garantir una con­
servació òptima dels aliments.

• Auto Shopping Mode: ajusta automàtica­
ment la temperatura del compartiment fri­
gorífic després de posar-hi els queviures 
acabats de comprar per refredar-los ràpi­
dament.

• Auto Vacation Mode: redueix el consum 
d’energia si l’aparell no s’utilitza durant 
tres o més dies seguits.

Premeu AUTO per activar o desactivar la fun­
ció.
Quan la funció està activada, AUTO s’encén i 
els indicadors de temperatura del frigorífic i 
del congelador mostren Au.
Premeu el botó de temperatura del frigorífic o 
del congelador per veure la configuració ac­
tual.
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Per tornar a la configuració manual premeu 
un altre cop el botó de temperatura del frigo­
rífic o del congelador durant 7 s.
Després de desactivar la funció, l'aparell tor­
na a la configuració de temperatura per de­
fecte.

 Si s’activa AI CoolAssist, estant també 
activats Extra Cool i/o Extra Freeze, es de­
sactiva Extra Cool i Extra Freeze.
Si s’activa Extra Cool i/o Extra Freeze, es­
tant activat AI CoolAssist està encesa, AI 
CoolAssist es posa en suspens.

 Si s’activa MultiSwitch es desactiva AI 
CoolAssist. Quan MultiSwitch està activat, 
només s'aplica al compartiment frigorífic, 
tot i que el compartiment congelador es 
canvia a les condicions del frigorífic.

3.6 Mode de configuració
Et permet canviar la configuració: el mode 
Sabbath, mode de demostració, unitats de 
temperatura. També podeu restablir l'aparell 
a la configuració de fàbrica:
Activar el mode de configuració
1. Mantingueu premut el botó Extra Cool 

uns 3 s per activar/desactivar el mode de 
configuració. A la pantalla hi surt SE tt de 
manera intermitent.

2. Un cop actiu el mode de configuració, la 
pantalla mostrarà tS on .

El mode de configuració es desactiva auto­
màticament si no interactueu amb el tauler de 
control durant 60 s.
Navegació pel mode de configuració
Toqueu Extra Cool per canviar el paràmetre 
de configuració. Toqueu el botó de tempe­
ratura del frigorífic per canviar el valor del 
paràmetre.
Table title

Nom de la configura­
ció Pantalla Valors

Sons de botons tS Encès/
Apagat

Unitats de temperatura CF °C/°F

Mode Sabbath 1) 2) Sb Encès/
Apagat

Mode Demo dE Encès/
Apagat

Configuració de fàbrica FS on>03
1) disponible només en models seleccionats.
2) Desactiva tots els botons excepte la combinació 
necessària per desactivar el mode. Les alarmes es­
tan silenciades excepte per a Alarma de temperatu­
ra alta.

 No es poden conservar aliments si el 
mode Demo està activat.

4. ÚS DIARI

 L'equip varia segons el model.

4.1 Col·locar els prestatges

1

2

Prestatge flexible: La part del davant del 
prestatge es pot posar sota de la segona 
meitat. Traieu la meitat davantera amb cura i 
feu-la lliscar cap al carril inferior.

4.2 Extracció dels calaixos
Buideu sempre els calaixos abans de treu­
re'ls.

GreenZone
El calaix de la Green Zone es troba a la part 
inferior del compartiment del frigorífic.
1. Traieu el calaix de la nevera estirant-lo 

fins a arribar al final de les guies. 
2. Empenyeu la tapa de les guies i aixequeu 

la part davantera del calaix. 
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3. Estireu el calaix mentre l'aixequeu i 
desacobleu-lo de les guies. 

 
Per tornar-lo a col·locar:
1. Extraieu completament les guies.
2. Col·loqueu la part del darrere del calaix a 

les guies.

3. Subjecteu cap enlaire la part davantera 
del calaix mentre empenyeu el calaix cap 
endins.

4. Empenyeu la part de davant del calaix 
cap avall.

ExtraZone
ExtraZone és un calaix a sobre del ca­
laix GreenZone.
1. Traieu el calaix de la nevera estirant-lo 

fins a arribar al final de les guies. 
2. Empenyeu la tapa de les guies i aixequeu 

la part davantera del calaix. 
3. Estireu el calaix mentre l'aixequeu i 

desacobleu-lo de les guies. 

1

2

4. Poseu les guies dins l’armari. 
 
Per tornar-lo a col·locar:
1. Col·loqueu la part posterior del calaix so­

bre les guies completament extraïbles.
2. Subjecteu cap enlaire la part davantera 

del calaix mentre empenyeu el calaix cap 
endins.

2

1

3. Empenyeu la part de davant del calaix 
cap avall.

Per extreure el prestatge de vidre:
1. Desbloquegeu la subjecció lateral des 

dels dos costats. 

x2

1

2

2. Estireu el suport del prestatge de vidre 
cap a vosaltres. 

2

1
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4.3 Control de la humitat
El prestatge de vidre del calaix GreenZone ve 
amb un dispositiu per regular la humitat al 
seu interior.

 No col·loqueu cap producte alimentari al 
dispositiu regulador d'humitat.

Control manual d'humitat
• Ranures tancades: quantitat petita de 

fruita i verdura.
• Ranures obertes: quantitat de fruita i 

verdura més gran.

Per treure el dispositiu de control d'humitat, 
obriu el calaix que hi ha sota del prestatge de 
vidre i traieu la coberta.

Control automàtic d'humitat
Per treure el dispositiu de control d'humitat:
1. Obriu el calaix de sota del prestatge de 

vidre i traieu la coberta.

2. Per substituir la membrana blanca del 
dispositiu, agafeu-lo pel mig i separeu la 
membrana de la tapa estirant-la.

3. Munteu una nova membrana a la coberta 
prement la vora de la membrana a dins 
de la coberta.

4. Torneu a muntar el control d'humitat al 
calaix.

 Pot aparèixer condensació al calaix 
GreenZone. Traieu-la amb un drap suau.

4.4 Ventilador
.

El ventilador s’engega automàticament 
quan cal.
No retireu la coberta del ventilador.

4.5 Filtre CleanAir+
CleanAir+ purifica l'aire de les olors del frigo­
rífic.
En el moment del lliurament, el filtre i la car­
cassa de plàstic es troben dins d'una bossa 
de plàstic. Vegeu el capítol "Instal·lació i 
substitució del filtre CleanAir+ " per a més in­
formació.

5. CONSELLS

5.1 Consells per a estalviar energia
• Congelador: La configuració original 

garanteix el consum d’energia més 
eficient.

• Nevera: El consum més eficient d'energia 
s'aconsegueix amb una distribució òptima 
dels calaixos inferiors i dels prestatges de 
l'aparell. La posició dels prestatges de la 
porta no afecta el consum energètic.
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• No obriu la porta sovint ni la deixeu oberta 
més temps del necessari.

• Congelador: Com més freda sigui la 
temperatura, més alt serà el consum 
elèctric.

• Nevera: No programeu una temperatura 
massa elevada, tret que les 
característiques dels aliments desats així 
ho requereixin.

• Si la temperatura ambient és alta i reguleu 
la temperatura de l'aparell baixa o l'aparell 
és molt ple, el compressor pot ser que 
funcioni de manera continuada, i això pot 
provocar que es faci glaç a l'aparell o a 
l'evaporador. En aquest cas, programeu 
una temperatura més alta per activar el 
desglaç automàtic.

• No tapeu les reixetes ni les ranures de 
ventilació.

• Assegureu-vos que els aliments desats a 
l'aparell permeten una bona circulació pels 
orificis de ventilació a l’interior de l'aparell.

5.2 Consells per a la congelació
• No congeleu ampolles o llaunes amb 

líquids, sobretot begudes amb diòxid de 
carboni, ja que podrien explotar durant la 
congelació.

• No deseu aliments calents al congelador.
• No col·loqueu aliments que encara s’han 

de congelar al costat d’aliments ja 
congelats.

• No us mengeu els glaçons ni els gelats de 
pal tan bon punt surtin del congelador per 
evitar congelacions.

• No torneu a congelar aliments que ja heu 
descongelat.

5.3 Consells per a 
l'emmagatzematge d'aliments 
congelats
• El compartiment congelador és el que 

està marcat amb .
• Una temperatura de -18 ºC o menys és 

bona per garantir la conservació dels 
aliments congelats.

• Si establiu una configuració més alta a 
l'interior de l'aparell, el temps de 
conservació es podria reduir.

• Tot l'espai del congelador és adequat per 
desar-hi aliments congelats.

• Deixeu una mica d'espai entre els 
aliments perquè l'aire pugui circular 
lliurement.

5.4 Temps de conservació en el 
compartiment del congelador
Table title

Tipus de menjar
Temps de 
conserva­
ció (en me­
sos)

Pa 3

Fruita (llevat dels crítics) 6 - 12

Verdures 8 - 10

Sobres sense carn 1 - 2

Làctics:

Mantega 6 - 9

Formatge tendre (per exemple, mozza­
rella) 3 - 4

Formatge curat (per exemple, parmesà 
o cheddar) 6

Marisc:

Peix blau (per exemple, salamó o ve­
rat) 2 - 3

Peix blanc (per exemple, bacallà o llen­
guado) 4 - 6

Gambes 12

Cloïsses i musclos sense conquilla 3 - 4

Peix cuit 1 - 2

Carn:

Carn d’au 9 - 12

Carn de bou 6 - 12

Carn de porc 4 - 6

Carn de xai 6 - 9

Salsitxa 1 - 2

Pernil 1 - 2

Sobres amb carn 2 - 3

5.5 Consells per a la refrigeració 
d'aliments

 El compartiment d’aliments frescos és 
l’espai que hi ha sobre el calaix GreenZo­
ne.

• Una temperatura de +4 °C o menys és 
bona per garantir la conservació dels 
aliments frescos.

• Feu servir recipients tancats per a líquids i 
aliments per evitar les barreges d'olors.
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• Per evitar la contaminació creuada 
d'aliments cuits i crus, tapeu els aliments 
cuits i deseu-los separats dels aliments 
crus.

• Emboliqueu la carn i col·loqueu-la sobre la 
lleixa de vidre situada damunt el calaix de 
la verdura.

• Descongeleu els aliments a l’interior del 
frigorífic.

• No introduïu aliments calents a l'interior de 
l'aparell.

• Renteu les fruites i verdures, després 
col·loqueu-les al calaix corresponent (el 
de les verdures).

• No deseu les fruites exòtiques al frigorífic.
• Tampoc no hi deseu verdures com ara 

tomàquets, patates, cebes o alls.
• Recordeu tancar les ampolles abans de 

col·locar-les al frigorífic.

6. CURA I NETEJA

6.1 Neteja de l’interior
Abans del primer ús, netegeu l’interior i els 
accessoris amb aigua tèbia i sabó neutre. Fi­
nalment, deixeu-los assecar. Netegeu l'equip 
i les juntes de les portes regularment.
Netegeu el tauler de control amb un drap hu­
mit i eixugueu-lo amb un drap suau. No feu 
servir detergents.
Netegeu el forat de desguàs d'aigua de des­
congelació situat a la part posterior del com­
partiment de la nevera, fent servir regular­
ment el netejador de tubs.

 No renteu els accessoris ni les peces de 
l'electrodomèstic al rentaplats.

6.2 Descongelació de 
l'electrodomèstic
Nevera:
El compartiment de la nevera es descongela 
automàticament.
Congelador:
El congelador és sense gebre.

6.3 Instal·lació i substitució del 
filtre CleanAir+ 

 Tracteu el filtre d'aire amb cura per evi­
tar que es ratlli la superfície.

Instal·leu el filtre d'aire abans d'activar l'apa­
rell.
1. Obriu la carcassa de plàstic i col·loqueu 

la superfície plisada a la reixeta, fent 
encaixar el filtre dins de l'àrea marcada a 
la superfície amb la reixeta.

2. Mantingueu premut el filtre mentre 
tanqueu la carcassa de plàstic fins que 
sentiu un clic.

3. Traieu el prestatge superior de vidre del 
compartiment de la nevera. Feu lliscar la 
carcassa de plàstic amb el filtre d'aire al 
costat esquerre del prestatge de vidre.

4. Torneu a introduïr el prestatge de vidre al 
compartiment de la nevera. Mireu de no 
tocar el filtre.
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Substitució del filtre d’aire
1. Obriu la carcassa del filtre.

1

2

2. Retireu el filtre de l’aire usat.
3. Introduïu el nou filtre d’aire dins de la 

carcassa i tanqueu-la.

7. RESOLUCIÓ DE PROBLEMES
L’aparell no funciona.
• Connecteu correctament l’endoll a la pre­

sa de corrent.
• Engegueu l’aparell.
• Assegureu-vos que hi hagi tensió a la pre­

sa de corrent. Poseu-vos en contacte amb 
un electricista qualificat.

L’aparell és sorollós.
Comproveu si l’electrodomèstic està ben as­
sentat.
L'alarma sonora o visual està activada.
Tanqueu la porta o premeu qualsevol botó 
per desactivar l'alarma acústica.
El compressor està constantment en 
marxa.
• Ajusteu la temperatura.
• Espereu que la temperatura s'estabilitzi.
• Deixeu que els aliments es refredin a tem­

peratura ambient abans de desar-los.
• Tanqueu bé la porta.
La porta no està ben alineada o interfereix 
amb la reixeta de ventilació.
Consulteu les instruccions d'instal·lació.
La porta costa d'obrir.
Espereu uns segons després de tancar-la i 
abans de tornar-la a obrir.

Hi ha massa gel.
• Tanqueu bé la porta.
• Netegeu la junta o substituïu-la.
• Emboliqueu els aliments correctament.
• Ajusteu la temperatura.
Cau aigua per la placa posterior de la 
nevera.
És part del procés de descongelació.
Hi ha massa aigua condensada dins del 
frigorífic.
• Obriu la porta només quan sigui necessari 

i tanqueu-la completament.
• En època d’estiu i tardor, ajusteu la tem­

peratura més càlida del frigorífic (aprox. 
6-7°C).

Cau aigua a l’interior del frigorífic.
• Assegureu-vos que els aliments no toquin 

la placa posterior.
• Netegeu la sortida d’aigua.
Cau aigua al terra.
Connecteu la sortida de l'aigua descongelada 
a la safata evaporativa.
No es pot ajustar la temperatura.
Apagueu la funció Extra Freeze o la funció 
Extra Cool.
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Apareix dE on a la pantalla.
• Vegeu el “Mode Demo” a la secció de 

“Mode de configuració”.
Er CE, l'indicador d'alarma està encès.
Poseu-vos en contacte amb el Centre de ser­
vei autoritzat. El sistema de refrigeració man­
té els aliments freds. L'ajust de temperatura 
està desactivat.
Er t1, Er t3 o Er t5 alternativament amb la 
configuració actual, l'indicador d'alarma 
està encès.
Poseu-vos en contacte amb el Centre de ser­
vei autoritzat. El sistema de refrigeració man­

té els aliments freds. L'ajust de temperatura 
està desactivat.
El llum no funciona o les juntes de les 
portes estan danyades.
Poseu-vos en contacte amb el Centre de ser­
vei autoritzat.

8. DADES TÈCNIQUES
La informació tècnica es troba a l'etiqueta 
energètica i a la placa de característiques de 
l'electrodomèstic, que pot estar situada a so­
bre o a dins de l'aparell.
Només per a Suïssa
Tensió: 220-240 V
Freqüència: 50 Hz
Només per a la UE
El codi QR de l'etiqueta energètica subminis­
trada amb l'aparell inclou un enllaç web a la 
informació del rendiment de l'aparell a la ba­
se de dades de la Comissió Europea EPREL. 
Conserveu l'etiqueta energètica per a futures 
consultes, així com el manual de l'usuari i la 

resta de documentació subministrada amb 
l'aparell. També podeu accedir a la informa­
ció de la base de dades EPREL des de l'en­
llaç https://eprel.ec.europa.eu, cercant el mo­
del i el número de l'aparell que trobareu a la 
placa de característiques. Visi­
teu www.theenergylabel.eu per a més infor­
mació sobre l'etiqueta energètica.
Només per al Regne Unit
El codi QR de l'etiqueta energètica subminis­
trada amb l'aparell inclou un enllaç web a la 
informació del rendiment de l'aparell. Conser­
veu l'etiqueta energètica per a futures consul­
tes, així com el manual de l'usuari i la resta 
de documentació subministrada amb l'aparell.

9. INFORMACIÓ PELS ORGANISMES DE PROVES I ASSAIGS
Directives específiques per païsosLa instal·lació i la preparació de l'electrodo­
mèstic per a qualsevol verificació EcoDesign 
ha de complir amb:

.

UK BS EN 62552 

UE, Suïssa, Israel EN 62552 

Austràlia IEC 62552 

Sud-àfrica SANS 62552 

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Els requisits de ventilació, els espais de se­
paració i l'espai lliure de la part posterior han 
de ser els que s'indiquen en el manual de l'u­
suari (a “Instal·lació“). Poseu-vos en contacte 
amb el fabricant per a més informació, inclo­
sos els plans de càrrega.

10. QÜESTIONS MEDIAMBIENTALS

Recicleu els materials amb el símbol . Po­
seu l'embalatge als contenidors adients al 
posterior reciclatge. Ajudeu a protegir el medi 

ambient i la salut humana i a reciclar les dei­
xalles procedents d'aparells elèctrics i elec­
trònics. No llenceu els aparells marcats amb 
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el símbol  amb les deixalles domèstiques. 
Porteu el producte a les instal·lacions de reci­

clatge locals o poseu-vos en contacte amb la 
vostra oficina municipal.
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1.  SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Læs den medfølgende brugs­
anvisning grundigt, før pro­
duktet installeres og tages i 
brug. Producenten påtager 
sig intet ansvar for eventuelle 
skader, der skyldes forkert in­
stallation eller brug. Opbevar 
altid brugsanvisningen på et 
sikkert og tilgængeligt sted til 
senere opslag.
1.1 Sikkerhed for børn og 
sårbare personer
• Produktet må kun bruges af 

børn fra 8 år og opefter 
samt af personer med ned­
sat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne, eller 
som mangler den nødven­
dige erfaring eller viden, 
hvis de er under opsyn eller 
er blevet instrueret i at bru­
ge produktet på en sikker 
måde samt forstår de farer, 

det indebærer. Børn i alde­
ren 3 til 8 år og personer 
med meget omfattende og 
komplekse handicap har 
lov til at fylde og tømme 
produktet, forudsat at de er 
blevet instrueret korrekt. 
Børn på under 3 år skal 
holdes på afstand af pro­
duktet, medmindre de over­
våges konstant.

• Børn skal holdes under op­
syn for at sikre, at de ikke 
leger med produktet.

• Børn må ikke udføre rengø­
ring og vedligeholdelse på 
produktet uden opsyn.

• Opbevar al emballage util­
gængeligt for børn, og bort­
skaf det korrekt.
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1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt er kun til op­

bevaring af mad- og drikke­
varer.

• Dette produkt er beregnet 
til brug i en enkelt husstand 
i et indendørs miljø.

• Dette produkt kan bruges 
på kontorer, hotelværelser, 
bed & breakfast værelser 
og andre lignende indkvar­
teringer, hvor brugen ikke 
overstiger (gennemsnitlig) 
husholdningsforbrug.

• Overhold følgende instrukti­
oner for at undgå kontami­
nering af mad:
– Lad ikke lågen stå åben i 

lange perioder;
– Rengør regelmæssigt 

overflader, der kan kom­
me i kontakt med mad 
og tilgængelige afløbs­
systemer;

– Opbevar råt kød og rå 
fisk i velegnede beholde­
re i køleskabet, så det 
ikke kommer i kontakt 
med eller drypper på an­
det mad.

• ADVARSEL: Sørg for, at 
ventilationsåbninger, både i 
produktets kabinet og i et 
evt. indbygningselement, 
ikke er blokerede.

• ADVARSEL: Brug ikke me­
kaniske anordninger eller 
andre midler til at fremskyn­
de afrimningsprocessen, 
medmindre de er anbefalet 
af producenten.

• ADVARSEL: Undlad at be­
skadige kølekredsløbet.

• ADVARSEL: Brug ikke el-
apparater inde i produktets 
rum til madvarer, med min­
dre de er af den type, som 
producenten anbefaler.

• Brug ikke vandspray eller 
damp til at rengøre produk­
tet.

• Rengør produktet med en 
fugtig, blød klud. Brug kun 
neutralt rengøringsmiddel. 
Brug ikke slibende midler, 
skuresvampe, opløsnings­
midler eller metalgenstan­
de.

• Når produktet står tomt i 
længere tid, skal det sluk­
kes, afrimes, rengøres, af­
tørres, og lågen skal efter­
lades åben for at forhindre, 
at der dannes mug i pro­
duktet.

• Opbevar ikke eksplosive 
stoffer som f.eks. aerosol­
beholdere med brændbar 
drivgas i dette produkt.

• Hvis strømledningen er be­
skadiget, skal den af sikker­
hedsgrunde udskiftes af 
producenten, det autorise­
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rede servicecenter eller en 
tekniker med tilsvarende 
kvalifikationer.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation
ADVARSEL!

Apparatet må kun installeres og tilsluttes 
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et 

beskadiget apparat.
• Brug ikke apparatet, inden det monteres i 

den indbyggede struktur, pga. sikkerhed.
• Følg de separate instruktioner for 

installation af produktet og vending af 
døren, som findes på vores hjemmeside.

• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet, 
da det er tungt. Brug altid 
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Sørg for, at luften kan cirkulere omkring 
produktet.

• Ved første installation eller efter at have 
vendt døren, skal du vente mindst 4 timer, 
før du slutter produktet til 
strømforsyningen. Det er for, at olien kan 
løbe tilbage i kompressoren.

• Inden der udføres nogen form for arbejde 
på produktet (f.eks. vending af døren), 
skal stikket altid tages ud af kontakten.

• Installér ikke produktet tæt på radiatorer 
eller komfurer, ovne eller kogesektioner, 
medmindre andet er angivet i 
installationsvejledningen.

• Udsæt ikke produktet for regn.
• Installér ikke produktet, hvor der er direkte 

sollys.
• Montér ikke produktet på områder, der er 

for fugtige eller for kolde.
• Når du flytter produktet, skal du løfte det i 

forkanten, så gulvet ikke bliver ridset.
• Beskyt gulvet mod ridser, når du vender 

døren på produktet.
• Produktet indeholder en pose med 

tørremiddel. Dette er ikke et legetøj. Dette 
er ikke mad. Skal bortskaffes med det 
samme.

2.2 El-forbindelse
ADVARSEL!

Risiko for brand og elektrisk stød.

ADVARSEL!
Ved placering af produktet skal du sørge 
for, at ledningen ikke kommer i klemme 
eller bliver beskadiget.

ADVARSEL!
Brug ikke multistikadaptere og forlænger­
ledninger.

FORSIGTIG!
Alt elektrisk arbejde, der kræves for at in­
stallere dette produkt, skal udføres af en 
kvalificeret elektriker.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er 
kompatible med de elektriske data for 
strømforsyningen.

• Apparatet skal tilsluttes strøm med 
jordforbindelse.

• Brug altid en korrekt installeret stødsikker 
kontakt.

• Hvis stikkontakten ikke er jordet, skal 
produktet tilsluttes en separat 
jordforbindelse i overensstemmelse med 
gældende bestemmelser. Kontakt en 
autoriseret installatør.

• Undgå at beskadige de elektriske 
komponenter (f.eks. netstik, strømkabel, 
kompressor). Kontakt et autoriseret 
servicecenter eller en elektriker for at 
udskifte de elektriske komponenter.

• Strømledningen skal forblive under 
niveauet for strømstikket.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved 
installationens afslutning. Sørg for, at der 
er adgang til stikkontakten efter 
installationen.

• Produktet må ikke frakobles ved at trække 
i kablet. Træk altid i stikproppen.

• Dette produkt er forsynet med en 13 A-
stikprop. Hvis sikringen i stikproppen skal 
udskiftes, skal der anvendes en 13 A 
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ASTA (BS 1362)-sikring (kun UK og 
Irland).

2.3 Brug
ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand.

 Apparatet indeholder brændbar gas, 
isobutan (R600a), en naturgas med høj miljø­
mæssig kompatibilitet. Vær omhyggelig med 
ikke at forårsage skade på kølemiddelkreds­
løbet, der indeholder isobutan.
• Produktets specifikationer må ikke 

ændres.
• Enhver brug af produktet som fritstående 

er strengt forbudt. Det skal anvendes til 
indbygning.

• Dette produkt er beregnet til at blive brugt 
ved en omgivende temperatur på mellem 
10°C til 38°C. Produktets korrekte drift 
garanteres inden for det specificerede 
temperaturområde.

• Stil ikke elektriske produkter (f.eks. 
ismaskiner) i produktet, medmindre de er 
angivet som relevante af producenten.

• Hvis der opstår skade på 
kølemiddelkredsløbet, skal du sørge for, at 
der ikke er ild og antændelseskilder i 
rummet. Udluft lokalet.

• Lad ikke varme genstande røre produktets 
plastdele.

• Læg ikke sodavand i frostrummet. Dette 
skaber tryk på sodavandsbeholderen.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske i 
produktet.

• Anbring ikke brændbare produkter eller 
genstande, der er våde af brændbare 
produkter i nærheden af eller på 
produktet.

• Rør ikke ved kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Undlad at fjerne eller røre ved ting fra 
frostrummet, hvis dine hænder er våde 
eller fugtige.

• Nedfrys ikke mad igen, der er blevet 
optøet.

• Følg opbevaringsanvisningerne på 
emballagen til frostvaren.

• Pak madvaren ind i fødevareegnet 
materiale, inden den lægges i fryseren.

• Sørg for, at maden ikke kommer i kontakt 
med produktets indvendige vægge.

2.4 Indvendig belysning
ADVARSEL!

Risiko for elektrisk stød.

• Dette produkt indeholder en eller flere 
lyskilder af energieffektivitetsklasse F.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og 
reservedelslamper, der sælges separat: 
Dette ovnlys er beregnet til at modstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsprodukter, såsom 
temperatur, vibration, fugt, eller er 
beregnet til at signalere information om 
produktets driftsstatus. De er ikke 
beregnet til at blive brugt i andre 
produkter, og de er ikke velegnede til 
belysning af rum.

2.5 Vedligeholdelse og rengøring
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller beskadigelse 
af apparatet.

• Sluk for produktet, og tag stikket ud af 
kontakten inden vedligeholdelse.

• Dette produkt har kulbrinter i 
køleenheden. Vedligeholdelse og 
genopladning af enheden må kun udføres 
af en faguddannet person.

• Kontroller produktet regelmæssigt for tegn 
på nedbrydning, som kan gøre det uegnet 
til kontakt med fødevarer, såsom revner, 
bobledannelse, delaminering, krympning, 
klæbrighed, korrosion eller andre synlige 
forandringer i tekstur eller udseende. Følg 
rengørings- og 
vedligeholdelsesanvisningerne for at 
forebygge nedbrydning.

• Udskift luftfilteret hver 6. måned. Kontakt 
din lokale forhandler for at købe et nyt 
filter.

• Undersøg jævnligt produktets afløb, og 
rengør det, hvis det er nødvendigt. Hvis 
afløbet er blokeret, samler 
afrimningsvandet sig i bunden af 
produktet.

2.6 Service
• Kontakt et autoriseret servicecenter for at 

få repareret produktet. Brug kun originale 
reservedele.

• Bemærk, at hvis man selv reparerer 
produktet, eller får det repareret af en 
ikke-fagperson, kan det have 
sikkerhedsmæssige konsekvenser og vil 
muligvis gøre garantien ugyldig.
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• Følgende reservedele er tilgængelige i 
mindst 7 år efter, at modellen er udgået: 
termostater, temperatursensorer, printkort, 
lyskilder, dørhåndtag, dørhængsler, 
bakker og kurve. Dørpakninger er 
tilgængelige i mindst 10 år efter, at 
modellen er udgået. Varigheden kan være 
længere i dit land. For yderligere 
oplysninger bedes du besøge vores 
hjemmeside.

• Bemærk, at nogle af disse reservedele 
kun er tilgængelige for fagudlærte 
reparatører, og at ikke alle reservedele er 
relevante for alle modeller.

2.7 Bortskaffelse
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip elledningen af, og kassér den.
• Fjern lågen, så børn og kæledyr ikke kan 

blive lukket inde i apparatet.
• Apparatets kølekredsløb og 

isoleringsmaterialer er ozonvenlige.
• Isoleringsskummet indeholder brændbar 

gas. Kontakt din genbrugsplads ang. 
oplysninger om, hvordan apparatet 
bortskaffes korrekt.

• Undgå at beskadige delene til 
køleenheden, der befinder sig i nærheden 
af varmeveksleren.

3. BETJENINGSPANEL

1 3 64 5 72

89

1 Knappen AI CoolAssist/kontrollampe 
Tryk for at aktivere/deaktivere.

2 Knappen Extra Cool/kontrollampe 
Tryk for at aktivere/deaktivere.

3 Kølerummets kontrollampe
4 Kontrollampe for Alarm

Tryk en vilkårlig knap for at deaktivere 
alarmen for høj temperatur.

5 Alarmlampe for åben låge 
Tryk på en vilkårlig knap for at slukke for 
lyden. Alarmen stopper, når lågen lukkes.

6 Fryserummets kontrollampe
7 Knappen Extra Freeze/kontrollampe 

Tryk for at aktivere/deaktivere.
8 Fryserens temperaturknap / 

kontrollampe
Tryk for at indstille fryserens temperatur 
(-15°C – -24°C).

9 Køleskabets temperaturknap/
kontrollampe 
Tryk for at indstille 
køleskabstemperaturen (+2°C – +8°C).

3.1 Tænd/sluk
Apparatet
Aktivering: Sæt stikket i kontakten.
Deaktivering: Tryk og hold knapperne til kø­
leskabs- og frysertemperaturen nede i 5 sek. 
Træk stikket ud af stikkontakten.
Køleskabsrum
Tænd/sluk: Hold køleskabets temperatur­
knap inde i 5 sek. OF / On vises på displayet.
Fryserrum

 Kun for udvalgte modeller.

Tænd/sluk: Hold fryserens temperaturknap 
inde i 5 sek. OF / On vises på displayet.

3.2 Alarmer
 Alarmtyperne varierer efter model.

Tryk på en vilkårlig knap for at deaktivere ly­
den. Lyden slukkes automatisk efter 1 t.
Alarm for høj temperatur
Den aktiveres, når temperaturen i fryseren 
stiger. Kontrollampen for frysertemperatur vi­
ser et blinkende H°, alarmlampen blinker, og 
lyden aktiveres.
Alarm for åben låge
Den aktiveres, når køleskabets/fryserens låge 
står åben i 5 min/80 sek. Alarmlampen blin­
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ker, og lyden aktiveres. Luk døren for at stop­
pe alarmen.

3.3 MultiSwitch
 Findes kun på udvalgte modeller.

Med denne funktion kan du omdanne fryse­
rummet til et køleskab.

 Før funktionen MultiSwitch aktiveres el­
ler deaktiveres, skal frosne madvarer tages 
ud af fryserummet.

 Rummet MultiSwitch er klar til brug efter 
24 t, når den har nået den indstillede tem­
peratur.

Sådan konverteres rummet:
1. Tryk gentagne gange på knappen for 

frysetemperatur, indtil - - blinker på 
displayet.

2. Tryk på - - inden for de næste 7 sek.
3. Fryserens temperaturindikator viser 

temperaturen i MultiSwitch-rummet (4°C).

 Når funktionen MultiSwitch er tændt, er 
funktionen Alarm for høj temperatur og Ex­
tra Freeze deaktiveret.

 Funktionen MultiSwitch deaktiveres, når 
du slukker for produktet eller for det ændre­
de rum.

 MultiSwitch-funktionen genoptager drif­
ten, når strømmen er genetableret efter et 
strømsvigt.

Sådan konverteres MultiSwitch-rummet tilba­
ge:
1. Tryk på fryserens temperaturknap, indtil - 

- begynder at blinke.
2. Tryk på - - inden for de næste 7 sek.

 Alarm for høj temperatur begynder at ar­
bejde igen 1 t efter, at MultiSwitch-funktio­
nen er blevet deaktiveret.

3.4 Extra Cool og Extra Freeze
Extra Cool
Brug Extra Cool til hurtigt at afkøle varm mad 
i køleskabsrummet.
Blæseren kan gå i gang, når funktionen er 
slået til. Slå funktionen fra for at indstille en 

anden køleskabstemperatur. Funktionen 
stopper efter ca. 6 t.
Extra Freeze
Brug Extra Freeze til at fryse hurtigt i fryse­
rummet.
Aktiver funktionen mindst 24 t, før maden pla­
ceres. Funktionen stopper efter maks. 52 t.

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist er en maskinlæringsbaseret 
funktion, som justerer produktets indstillinger 
baseret på individuelle brugsmønstre. Når AI 
CoolAssist er aktiveret, slår den automatisk 
følgende intelligente tilstande til:
• temperaturstyring: regulerer automatisk 

temperaturen i køleskabet og fryseren for 
at sikre optimal opbevaring af madvarer.

• Auto Shopping Mode: Justerer automatisk 
temperaturindstillingerne i køleskabet efter 
indkøb for hurtigt at afkøle nyligt tilføjede 
varer.

• Auto Vacation Mode: reducerer energifor­
bruget, når apparatet ikke er i brug i tre el­
ler flere på hinanden følgende dage.

Tryk på AUTO for at aktivere/deaktivere funk­
tionen.
Når funktionen er slået til, lyser AUTO, og in­
dikatorerne for køleskabs- og frysertempera­
tur viser Au.
Tryk på temperaturknappen for køleskab eller 
fryser for at få vist den aktuelle indstilling.
For at vende tilbage til den manuelle indstil­
ling skal du igen trykke på temperaturknap­
pen for køleskab eller fryser i 7 sek.
Efter deaktivering af funktionen vender appa­
ratet tilbage til standardtemperaturindstillin­
gerne.

 Aktivering af AI CoolAssist, mens Extra 
Cool og/eller Extra Freeze er tændt, deakti­
verer Extra Cool og Extra Freeze.
Aktivering af Extra Cool og/eller Extra Free­
ze, mens AI CoolAssist er tændt, sætter AI 
CoolAssist på pause.

 Når MultiSwitch aktiveres, deaktiveres 
AI CoolAssist. Når MultiSwitch er tændt, 
omfatter dette kun køleskabsrummet, selv­
om fryserummet er skiftet til køleskabsbe­
tingelser.

3.6 Indstillingstilstand
Her kan du ændre indstillingerne: tilstanden 
Sabbath, demo-tilstand og temperaturenhe­
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der. Du kan også nulstille produktet til fabriks­
indstillingerne:
Aktivering af indstillingstilstanden
1. Hold knappen Extra Cool inde i ca. 3 sek 

for at aktivere/deaktivere funktionen Ind­
stillinger. Displayet viser SE tt, der blin­
ker.

2. Når indstillingsfunktionen er aktiv, viser 
displayet tS on.

Indstillingsfunktionen deaktiveres automatisk, 
hvis du ikke rører ved betjeningspanelet i 60 
sek.
Navigering i indstillingsfunktionen
Tryk på Extra Cool for at ændre indstillings­
parameteren. Tryk på knappen til køleskabs­
temperatur for at ændre indstillingsparamete­
rens værdi.

Table title

Indstillingsnavn Display Værdier
Knaplyde tS Tænd/sluk

Temperaturenheder CF °C/°F

Tilstanden Sabbath1) 2) Sb Tænd/sluk

Demo-funktion dE Tænd/sluk

Fabriksindstillinger FS on>03
1) findes kun på udvalgte modeller.
2) Deaktiverer alle knapper undtagen den kombinati­
on, der skal bruges for at deaktivere tilstanden. Alar­
merne er slået fra undtagen Alarm for høj tempera­
tur.

 Du kan ikke gemme mad, når Demo Mo­
de er aktiveret.

4. DAGLIG BRUG

 Udstyret varierer afhængig af modellen.

4.1 Placering af hylder

1

2

Fleksibel hylde: Den forreste halvdel af hyl­
den kan placeres under anden halvdel. Tag 
forsigtigt den forreste halvdel ud, og skub den 
ind på den nederste skinne.

4.2 Sådan fjerner du skufferne
Tøm altid skufferne, før de tages ud.

GreenZone
Green Zone-skuffen er placeret i den neder­
ste del af køleskabsrummet.
1. Træk skuffen ud af køleskabet, så 

skinnerne trækkes helt ud. 
2. Skub skinnehætten, og løft forsiden af 

skuffen op. 

3. Træk skuffen ud, mens du løfter den op, 
og tag den af skinnerne. 

 
Montering:
1. Træk skinnerne helt ud.
2. Placer den bageste del af skuffen på 

skinnerne.

3. Hold forsiden af skuffen oppe, mens du 
skubber skuffen ind.
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4. Tryk den forreste del af skuffen nedad.

ExtraZone
ExtraZone er en skuffe over GreenZone-skuf­
fen.
1. Træk skuffen ud af køleskabet, så 

skinnerne trækkes helt ud. 
2. Skub skinnehætten, og løft forsiden af 

skuffen op. 
3. Træk skuffen ud, mens du løfter den op, 

og tag den af skinnerne. 

1

2

4. Skub skinnerne ind i kabinettet. 
 
Montering:
1. Anbring den bageste del af skuffen på de 

fuldt udtrækkelige skinner.
2. Hold forsiden af skuffen oppe, mens du 

skubber skuffen ind.

2

1

3. Tryk den forreste del af skuffen nedad.

Sådan fjernes glashylden:
1. Lås sidegrebene op fra begge sider. 

x2

1

2

2. Træk støtten til glashylden mod dig selv. 

2

1

4.3 Luftfugtighedskontrolenhed
Glashylden til skuffen GreenZone er udstyret 
med en anordning, der kan bruges til at regu­
lere luftfugtigheden i skuffen.

 Anbring ikke fødevarer på luftfugtigheds­
kontrolenheden.

Manuel regulering af luftfugtighed
• Åbninger lukket: små mængder frugt og 

grøntsager.
• Åbninger åbnet: større mængder frugt og 

grøntsager.

For at fjerne luftfugtighedskontrolenheden 
skal du åbne skuffen under glashylden og 
trække dækslet ud.

Automatisk regulering af luftfugtighed
Sådan fjernes fugtighedskontrolenheden:
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1. Åbn skuffen under glashylden, og træk 
dækslet ud.

2. For at udskifte enhedens hvide membran 
skal du tage fat i midten af enheden og 
adskille membranen fra dækslet ved at 
trække i dækslet.

3. Sæt en ny membran i dækslet ved at 
trykke membranens kant ind i dækslet.

4. Saml igen fugtighedskontrollen på 
skuffen.

 Der kan forekomme kondens i GreenZo­
ne-skuffen. Fjern den med en blød klud.

4.4 Blæser
.

Blæser aktiveres automatisk, når det er 
nødvendigt.
Fjern ikke dækslet på blæseren.

4.5 Filteret CleanAir+
CleanAir+ renser luften for lugt i køleskabet.
Filteret og dets plastfilterhuset leveres i en 
plastpose. Se kapitlet "Montering og udskift­
ning af CleanAir+ -filteret" for yderligere op­
lysninger.

5. RÅD OG TIPS

5.1 Råd om energibesparelse
• Fryser: Den oprindelige konfiguration 

sikrer den mest effektive brug af energi.
• Køleskabet: Konfigurationen med 

skufferne i bunden af produktet og 
hylderne jævnt fordelt sikrer den mest 
effektive brug af energi. Placeringen af 
holderne i lågen påvirker ikke 
energiforbruget.

• Åbn døren så lidt som muligt, og lad den 
ikke stå åben længere end nødvendigt.

• Fryser: Jo koldere temperaturindstilling, 
des højere er energiforbruget.

• Køleskabet: Indstil ikke temperaturen for 
højt, medmindre det er nødvendigt på 
grund af madens egenskaber.

• Hvis den omgivende temperatur er høj, og 
temperaturvælgeren er indstillet til lav 
temperatur, og skabet er helt fyldt, kan 
kompressoren køre konstant og skabe rim 
eller is på fordamperen. I dette tilfælde 
skal du indstille temperaturkontrollen til en 
højere temperatur for at muliggøre 
automatisk afrimning.

• Dæk ikke ventilationsristene eller hullerne.
• Sørg for, at madvarerne inde i produktet 

tillader luftcirkulation gennem hullerne i 
produktets bageste inderside.
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5.2 Tips til frysning
• Nedfrys ikke flasker eller dåser med 

væske, navnlig drikkevarer indeholdende 
kuldioxid, da de kan springe under 
nedfrysningen.

• Sæt ikke varm mad i fryseren.
• Anbring ikke friske, ufrosne madvarer 

direkte ved siden af allerede frosne 
madvarer.

• Spis ikke isterninger, vandis eller ispinde 
umiddelbart efter, at du har taget dem ud 
af fryseren, for at undgå forfrysninger.

• Genfrys ikke optøet mad.

5.3 Råd om opbevaring af frosne 
madvarer
• Fryserummet er markeret med .
• God temperaturindstilling, der sikrer, at 

opbevaring af frosne madvarer er ved en 
temperatur på under eller lig med -18°C.

• En højere temperaturindstilling inden i 
skabet kan føre til kortere holdbarhed.

• Hele fryseren er velegnet til opbevaring af 
frosne madvarer.

• Lad der være nok plads omkring maden, 
til at luften kan cirkulere frit.

5.4 Holdbarhed for fryserafdeling
Table title

Madvare Holdbarhed 
(måneder)

Brød 3

Frugt (bortset fra citrus) 6 - 12

Grøntsager 8 - 10

Rester uden kød 1 - 2

Mejeriprodukter:

Smør 6 - 9

Blød ost (f.eks. mozzarella) 3 - 4

Hård ost (f.eks. parmesan, cheddar) 6

Skaldyr:

Fed fisk (f.eks. laks, makrel) 2 - 3

Mager fisk (f.eks. torsk, skrubbe) 4 - 6

Madvare Holdbarhed 
(måneder)

Rejer 12

Afskallede muslinger & Blåmuslinger 3 - 4

Tilberedt fisk 1 - 2

Kød:

Fjerkræ 9 - 12

Bøf 6 - 12

Svinekød 4 - 6

Lammekød 6 - 9

Pølse 1 - 2

Skinke 1 - 2

Rester med kød 2 - 3

5.5 Råd om køling af madvarer
 Rummet til friske madvarer er pladsen 

over GreenZone skuffen.

• God temperaturindstilling, der sikrer 
opbevaring af friske madvarer, er ved en 
temperatur på under eller lig med +4°C.

• Brug altid lukkede beholdere til væske og 
til mad for at undgå smage eller lugte i 
rummet.

• For at undgå krydskontaminering mellem 
tilberedt og rå mad bør du dække den 
tilberedte mad og adskille den fra den rå.

• Pak kødet ind, og anbring det på 
glashylden over grøntsagsskuffen.

• Optø maden inde i køleskabet.
• Sæt ikke varm mad i produktet.
• Rengør frugt og grøntsager, og anbring 

dem i en dedikeret skuffe 
(grøntsagsskuffe).

• Opbevar ikke eksotiske frugter i 
køleskabet.

• Opbevar ikke grøntsager som tomater, 
kartofler, løg og hvidløg i køleskabet.

• Luk flaskerne, før du sætter dem i 
køleskabet.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

6.1 Indvendig rengøring
Før ibrugtagning rengøres interiøret og tilbe­
hør med lunkent vand og neutral sæbe, hvor­

efter det tørres. Rengør udstyret og dørpa­
kningerne regelmæssigt.
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Rengør betjeningspanelet med en fugtig klud, 
og tør det med en blød klud. Brug ikke rengø­
ringsmidler.
Rengør afløbshullet til afrimningsvand ba­
gerst i køleskabsrummet jævnligt ved hjælp 
af rørrenseren.

 Vask ikke tilbehøret og apparatets dele i 
en opvaskemaskine.

6.2 Afrimning af produktet
Køleskabet:
Afrimning af køleskabet sker automatisk.
Fryser:
Fryserummet er fri for rim.

6.3 Montering og udskiftning af 
CleanAir+ -filteret

 Håndter luftfilteret forsigtigt for at undgå 
at ridse overfladen.

Installér luftfilteret, inden produktet tændes.
1. Åbn plastikhuset, og læg den plisserede 

overflade på risten, idet filteret monteres 
inde i det markerede område på den 
riflede overflade.

2. Hold filteret nede, mens du lukker 
plastikhuset, indtil du hører et klik.

3. Fjern den øverste glashylde fra 
køleskabet. Skub plastikhuset med 
luftfilteret på venstre side af glashylden.

4. Sæt glashylden tilbage i køleskabet. 
Undgå at ramme filteret.

Udskiftning af luftfilteret
1. Åbn filterhuset.

1

2

2. Fjern det brugte luftfilter.
3. Sæt det nye luftfilter i huset, og luk det.

7. FEJLFINDING
Produktet virker ikke.
• Sæt stikket korrekt i stikkontakten.
• Tænd for produktet.

• Sørg for, at der er spænding i stikkontak­
ten. Kontakt en autoriseret elektriker.
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Produktet støjer.
Kontrollér, at apparatet understøttes korrekt.
Akustisk eller visuel alarm er tændt.
Luk lågen, eller tryk på en vilkårlig knap for at 
deaktivere alarm.
Kompressoren kører konstant.
• Juster temperaturen.
• Vent på, at temperaturen stabiliseres.
• Lad maden komme ned på stuetempera­

tur, før den lægges i.
• Luk døren korrekt.
Døren er forkert justeret eller påvirker 
ventilationsgitteret.
Se installationsvejledningen.
Døren er ikke let at åbne.
Vent nogle få sekunder mellem lukning og 
genåbning af døren.
Der er for meget rim og is.
• Luk døren korrekt.
• Rengør eller udskift pakningen.
• Pak maden ordentligt ind.
• Juster temperaturen.
Der løber vand ned ad bagpladen i 
køleskabet.
Dette er en del af afrimningsprocessen.
Der er for meget kondensvand i 
køleskabet.
• Åbn kun lågen, når det er nødvendigt, og 

luk den helt igen.

• Om sommeren og efteråret skal tempera­
turen i køleskabet indstilles højere (ca. 
6-7°C).

Der løber vand inde i køleskabet.
• Sørg for, at madvarerne ikke rører bagpla­

den.
• Rens afløbet.
Der løber vand ned på gulvet.
Sæt afløbet til afrimningsvand fast på fordam­
perbakken.
Temperaturen kan ikke indstilles.
Sluk for funktionen Extra Freeze eller Extra 
Cool.
dE on vises på displayet.
• Se "Demo-funktion" i afsnittet "Indstillings­

funktion".
Er CE, alarmindikatoren er tændt.
Kontakt det autoriserede servicecenter. Køle­
systemet holder maden kold. Temperaturju­
stering er deaktiveret.
Er t1 eller Er t3 eller Er t5 skiftevis med 
den aktuelle indstilling, alarmindikatoren 
er tændt.
Kontakt det autoriserede servicecenter. Køle­
systemet holder maden kold. Temperaturju­
stering er deaktiveret.
Lampen virker ikke, eller dørpakningerne 
er beskadiget.
Kontakt det autoriserede servicecenter.

8. TEKNISKE DATA
Tekniske data er angivet på energimærknin­
gen og på produktets typeskilt, som kan være 
placeret udvendigt eller indvendigt på produk­
tet.
Gælder kun for Schweiz
Spænding: 220-240 V
Frekvens: 50 Hz
Gælder kun for EU
QR-koden på energimærket, der leveres med 
maskinen, indeholder et weblink til oplysnin­
gerne relateret til maskinens ydelse i EU EP­
REL-databasen. Opbevar energimærket som 
reference sammen med brugervejledningen 
og alle andre dokumenter, der følger med 

dette produkt. Det er også muligt at finde de 
samme oplysninger i EPREL ved hjælp af lin­
ket https://eprel.ec.europa.eu og modelnav­
net og produktnummeret, som du finder på 
maskinens typeskilt. Se linket 
www.theenergylabel.eu for detaljerede oplys­
ninger om energimærket.
Gælder kun for UK
QR-koden på energimærket, der leveres med 
maskinen, indeholder et link til oplysningerne 
relateret til apparatets ydeevne. Opbevar 
energimærket som reference sammen med 
brugervejledningen og alle andre dokumen­
ter, der følger med dette produkt.
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9. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER
Landespecifikke direktiverInstallation og klargøring af produktet til en 
eventuel EcoDesign-godkendelse skal være i 
overensstemmelse med:

.

UK BS EN 62552 

EU, Schweiz, Israel EN 62552 

Australien IEC 62552 

Sydafrika SANS 62552 

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilationskrav, nichemål og mindste friaf­
stand bagtil skal være som angivet i denne 
brugsanvisning i "Installation". Kontakt produ­
centen for yderligere information, herunder 
fyldningsplaner.

10. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Læg 
emballagen i relevante beholdere for at gen­
bruge den. Hjælper med at beskytte miljøet 
og folkesundheden ved at genbruge affald fra 
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf 

ikke apparater, der er markeret med symbolet 
 med husholdningsaffaldet. Returnér pro­

duktet til din lokale genbrugsplads eller kon­
takt dit kommunale kontor.
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Wijzigingen voorbehouden.

1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees de meegeleverde in­
structies voordat je het appa­
raat installeert en gebruikt 
zorgvuldig. De fabrikant is 
niet verantwoordelijk voor 
verwondingen of schade die 
voortvloeien uit de onjuiste in­
stallatie of het onjuiste ge­
bruik. Bewaar de instructies 
altijd op een veilige en toe­

gankelijke plek voor toekom­
stig gebruik.
1.1 Veiligheid van 
kinderen en kwetsbare 
personen
• Dit apparaat kan worden 

gebruikt door kinderen van 
8 jaar en ouder en door 
mensen met een beperkt li­
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chamelijk, zintuiglijk of ver­
standelijk vermogen of een 
gebrek aan ervaring en 
kennis, indien zij onder toe­
zicht staan of instructies 
hebben gekregen over het 
veilig gebruiken van het ap­
paraat en indien zij de ge­
varen begrijpen. Kinderen 
in de leeftijd van 3 tot 8 jaar 
en personen met zeer uit­
gebreide en complexe be­
perkingen mogen het appa­
raat in- en uitladen op voor­
waarde dat ze de juiste in­
structies hebben gekregen. 
Kinderen jonger dan 3 jaar 
dienen, tenzij zij voortdu­
rend onder toezicht staan, 
bij het apparaat uit de buurt 
te worden gehouden.

• Houd toezicht op kinderen 
om te voorkomen dat zij 
gaan spelen met het appa­
raat.

• Kinderen mogen zonder 
toezicht geen reinigings- en 
onderhoudswerkzaamhe­
den aan het apparaat uit­
voeren.

• Houd alle verpakking uit de 
buurt van kinderen en gooi 
het op passende wijze weg.

1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is alleen be­

doeld voor het bewaren van 
voedsel en dranken.

• Dit apparaat is bedoeld 
voor binnenshuis huishou­
delijk gebruik.

• Dit apparaat kan worden 
gebruikt in kantoren, hotel­
kamers, bed & breakfast-
kamers, boerderijgasthui­
zen en andere soortgelijke 
accommodaties waar der­
gelijk gebruik de (gemiddel­
de) huishoudelijke ge­
bruiksniveaus niet over­
schrijdt.

• Neem de volgende instruc­
ties in acht om besmetting 
van voedsel te voorkomen:
– open de deur niet gedu­

rende lange perioden;
– reinig regelmatig opper­

vlakken die in contact 
kunnen komen met 
voedsel en toegankelijke 
afwateringssystemen;

– bewaar rauw vlees en 
vis in geschikte recipiën­
ten in de koelkast, zodat 
het niet in contact komt 
met of druppelt op ande­
re levensmiddelen.

• WAARSCHUWING: Houd 
de ventilatieopeningen vrij 
van obstructies. Dit geldt 
zowel voor losstaande als 
ingebouwde modellen.

• WAARSCHUWING: Ge­
bruik geen mechanische 
apparaten of andere midde­
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len om het ontdooiproces te 
versnellen, behalve de mid­
delen die door de fabrikant 
worden aanbevolen.

• WAARSCHUWING: Be­
schadig het koelcircuit niet.

• WAARSCHUWING: Ge­
bruik geen elektrische ap­
paraten in de bewaarvak­
ken van het apparaat, tenzij 
dit het type is dat door de 
fabrikant wordt aanbevolen.

• Gebruik geen waterstralen 
en stoom om het apparaat 
te reinigen.

• Reinig het apparaat met 
een vochtige zachte doek. 
Gebruik alleen neutrale rei­
nigingsmiddelen. Gebruik 
geen schuurmiddelen, 

schuursponsjes, oplosmid­
delen of metalen voorwer­
pen.

• Als het apparaat lange tijd 
leeg is, schakel het dan uit, 
ontdooi, reinig en droog het 
en laat de deur open om te 
voorkomen dat er schimmel 
in het apparaat ontstaat.

• Bewaar geen explosieve 
stoffen zoals spuitbussen 
met een ontvlambaar drijf­
gas in dit apparaat.

• Indien het netsnoer be­
schadigd is, moet het wor­
den vervangen door de fa­
brikant, een erkende servi­
ceverlener of vergelijkbaar 
gekwalificeerde personen 
om gevaar te voorkomen.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 Installeren
WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus 
mag dit apparaat installeren.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd 

apparaat.
• Gebruik het apparaat niet voordat u het in 

de ingebouwde structuur installeert 
omwille van veiligheidsredenen.

• Volg de afzonderlijke instructies voor de 
installatie van het apparaat en het 
achteruitrijden van de deur die 
beschikbaar zijn op onze website.

• Pas altijd op bij verplaatsing van het 
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd 
veiligheidshandschoenen en gesloten 
schoeisel.

• Zorg ervoor dat rondom het apparaat de 
lucht vrij kan circuleren.

• Bij de eerste installatie of na het 
omdraaien van de deur moet u minstens 4 
uur wachten voordat u het apparaat op de 
stroom aansluit. Dit is om de olie terug te 
laten stromen in de compressor.

• Trek de stekker uit het stopcontact voordat 
u handelingen aan het apparaat uitvoert 
(bijv. het omdraaien van de deur).

• Installeer het apparaat niet in de buurt van 
radiatoren of fornuizen, ovens of 
kookplaten, tenzij anders aangegeven in 
de installatie-instructies.

• Stel het apparaat niet bloot aan regen.
• Installeer het apparaat niet als er direct 

zonlicht is.
• Installeer dit apparaat niet in ruimtes die te 

vochtig of te koud zijn.
• Als je het apparaat verplaatst, til het dan 

op aan de voorrand, om krassen op de 
vloer te voorkomen.

• Bescherm de vloer tegen krassen bij het 
omdraaien van de deur van het apparaat.

• Het apparaat bevat een zakje 
droogmiddel. Dit is geen speelgoed. Dit is 
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geen levensmiddel. Gooi het onmiddellijk 
weg.

2.2 Elektrische aansluiting
WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische schok­
ken.

WAARSCHUWING!
Zorg er bij het plaatsen van het apparaat 
voor dat het stroomsnoer niet klem zit of 
wordt beschadigd.

WAARSCHUWING!
Gebruik geen adapters met meerdere 
stekkers en verlengkabels.

LET OP!
Alle vereiste elektrische werkzaamheden 
voor de installatie van dit apparaat moe­
ten worden uitgevoerd door een gekwalifi­
ceerde elektricien.

• Zorg ervoor dat de parameters op het 
vermogensplaatje overeenkomen met het 
elektrische vermogen van de netstroom.

• Het apparaat moet geaard zijn.
• Gebruik altijd een correct geïnstalleerd 

schokbestendig stopcontact.
• Als het stopcontact voor huishoudelijk 

gebruik niet geaard is, sluit je het apparaat 
aan op een aparte aarding in 
overeenstemming met de huidige 
voorschriften. Raadpleeg hiervoor een 
gekwalificeerde elektricien.

• Zorg ervoor dat de elektrische onderdelen 
(bijv. stekker, netsnoer, compressor) niet 
beschadigd raken. Neem contact met de 
Bevoegde Servicedienst of een elektricien 
om de elektrische onderdelen te wijzigen.

• Het netsnoer moet onder het niveau van 
de stekker blijven.

• Sluit de stekker pas aan op het 
stopcontact aan het einde van de 
installatie. Zorg ervoor dat de stekker na 
montage bereikbaar is.

• Trek niet aan het netsnoer om het 
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan 
de stekker zelve.

• Dit apparaat is voorzien van een 13 A 
stekker. Als de zekering van de stekker 
vervangen moet worden, mag er alleen 
een zekering van 13 A ASTA (BS 1362) 
worden gebruikt (alleen VK en Ierland).

2.3 Gebruik
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of elek­
trische schokken.

 Het apparaat bevat ontvlambaar gas, 
isobutaan (R600a), een aardgas met een ho­
ge ecologische compatibiliteit. Zorg ervoor 
dat u het koelcircuit dat isobutaan bevat, niet 
beschadigt.
• Wijzig de specificaties van dit apparaat 

niet.
• Elk gebruik van het ingebouwde product 

als vrijstaand product is ten strengste 
verboden.

• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij 
een omgevingstemperatuur variërend van 
10°C tot 38°C. De juiste werking van het 
apparaat kan alleen worden gegarandeerd 
binnen het gespecificeerde 
temperatuurbereik.

• Zet geen elektrische apparaten (bijv. 
ijsvormers) in het apparaat, tenzij dit van 
toepassing is op de fabrikant.

• Als er schade optreedt aan het koelcircuit, 
zorg er dan voor dat er geen vlammen en 
ontstekingsbronnen in de kamer aanwezig 
zijn. Ventileer de kamer.

• Laat geen hete voorwerpen de kunststof 
onderdelen van het apparaat aanraken.

• Zet geen frisdranken in het vriesvak. 
Hierdoor ontstaat er druk op de 
drankverpakking.

• Bewaar geen ontvlambare gassen en 
vloeistoffen in het apparaat.

• Plaats geen ontvlambare producten of 
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare 
producten in, bij of op het apparaat.

• Raak de compressor of de condensator 
niet aan. Ze zijn heet.

• Verwijder of raak geen voorwerpen uit het 
vriesvak als je handen nat of vochtig zijn.

• Vries voedsel dat ontdooid is niet opnieuw 
in.

• Bewaar de voedingswaren volgens de 
instructies op de verpakking.

• Wikkel het voedsel in eender welk 
contactmateriaal voor voedsel alvorens 
het in het vriesvak te plaatsen.

• Zorg dat er geen voedsel in contact komt 
met de binnenwanden van de 
compartimenten van het apparaat.
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2.4 Binnenverlichting
WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schokken.

• Dit product bevat een of meer lichtbronnen 
van energie-efficiëntieklasse F.

• Met betrekking tot de lamp(en) in dit 
product en reservelampen die afzonderlijk 
worden verkocht: Deze lampen zijn 
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme 
fysieke omstandigheden in huishoudelijke 
apparaten, zoals temperatuur, trillingen, 
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie 
te geven over de operationele status van 
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor 
gebruik in andere toepassingen en zijn 
niet geschikt voor verlichting in 
huishoudelijke ruimten.

2.5 Onderhoud en reiniging
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het ap­
paraat.

• Schakel het apparaat uit en trek de 
stekker uit het stopcontact voordat je 
onderhoudshandelingen verricht.

• Dit apparaat bevat koolwaterstoffen in de 
koelunit. Alleen een gekwalificeerd 
persoon mag het apparaat onderhouden 
en bijvullen.

• Controleer het product regelmatig op 
tekenen van slijtage, zoals scheuren, 
blaasjes, delaminatie, krimp, kleverigheid, 
corrosie of andere zichtbare 
veranderingen in textuur of uiterlijk, die het 
ongeschikt kunnen maken voor contact 
met voedsel. Volg nauwgezet de 
reinigings- en onderhoudsinstructies om 
slijtage te voorkomen.

• Vervang het luchtfilter elke 6 maanden. 
Neem contact op met uw lokale dealer om 
een vervangend onderdeel te kopen.

• Controleer regelmatig de afvoer van het 
apparaat en reinig deze, zo nodig. Als de 
afvoer geblokkeerd is, hoopt er zich op de 
bodem van het apparaat water op.

2.6 Service
• Neem contact op met de erkende 

servicedienst voor reparatie van het 
apparaat. Gebruik alleen originele 
reserveonderdelen.

• Houd er rekening mee dat zelfreparatie of 
niet-professionele reparatie gevolgen kan 
hebben voor de veiligheid en de garantie 
kan doen vervallen.

• De volgende reserveonderdelen zullen 
gedurende 7 jaar nadat het model niet 
meer verkrijgbaar is leverbaar zijn: 
thermostaten, temperatuursensoren, 
printplaten, lichtbronnen, deurgrepen, 
deurscharnieren, laden en mandjes. 
Deurpakkingen zijn beschikbaar tot 10 jaar 
nadat het model uit de handel is genomen. 
De termijn kan in uw land langer zijn. Ga 
voor meer informatie naar onze website.

• Houd er rekening mee dat sommige van 
deze reserveonderdelen alleen 
beschikbaar zijn voor professionele 
reparateurs en dat niet alle 
reserveonderdelen relevant zijn voor alle 
modellen.

2.7 Verwijdering
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snij het netsnoer van het apparaat af en 

gooi dit weg.
• Verwijder de deur om te voorkomen dat 

kinderen en huisdieren opgesloten raken 
in het apparaat.

• Het koelcircuit en de isolatiematerialen 
van dit apparaat zijn ozonvriendelijk.

• Het isolatieschuim bevat ontvlambare 
gassen. Neem contact met uw plaatselijke 
overheid voor informatie m.b.t. correcte 
afvalverwerking van het apparaat.

• Veroorzaak geen schade aan het deel van 
de koeleenheid dat zich naast de 
warmtewisselaar bevindt.

32 NEDERLANDS



3. BEDIENINGSPANEEL

1 3 64 5 72

89

1 AI CoolAssist-toets/-indicatielampje
Om in/uit te schakelen.

2 Extra Cool-toets/-indicatielampje
Om in/uit te schakelen.

3 Indicatielampje koelvak
4 Alarmindicatielampje

Druk op een willekeurige toets om het 
alarm voor hoge temperaturen te 
deactiveren.

5 Deur open alarmindicatielampje 
Druk op een willekeurige knop om het 
akoestische alarm uit te schakelen. Het 
alarm stop als de deur wordt gesloten.

6 Indicatielampje vriesvak
7 Extra Freeze-toets/-indicatielampje

Om in/uit te schakelen.
8 Vriezertemperatuurknop/aanduiding

Druk om de vriezertemperatuur in te 
stellen (-15°C – -24°C).

9 Koelkasttemperatuurtoets/-
indicatielampje
Druk om de vriezertemperatuur in te 
stellen (+2°C – +8°C).

3.1 In-/uitschakelen
Het apparaat
Inschakelen: Steek de stekker in het stop­
contact.
Uitschakelen: Houd de temperatuurtoetsen 
van de koelkast en de vriezer gedurende 5 
sec ingedrukt. Neem de stekker uit het stop­
contact.
Koelruimte
In-/uitschakelen: Houd de temperatuurtoets 
van de koelkast gedurende 5 sec ingedrukt. 
OF / On verschijnt op het display.

Vriezervak

 Alleen voor geselecteerde modellen.

In-/uitschakelen: Houd de temperatuurtoets 
van de vriezer gedurende 5 sec ingedrukt. 
OF / On verschijnt op het display.

3.2 Alarmen
 Alarmtypes verschillen per model.

Druk op een willekeurige toets om het geluid 
te deactiveren. Het akoestische alarm wordt 
na 1 u automatisch uitgeschakeld.
Hoge temperatuur-alarm
Het wordt geactiveerd wanneer de tempera­
tuur in de vriezer stijgt. H° knippert in de tem­
peratuurindicatie van de vriezer, het alarmin­
dicatielampje knippert en het geluid is aan.
Deur open-alarm
Dit wordt geactiveerd wanneer de deur van 
de koelkast/vriezer open blijft gedurende 5 
min/80 sec. Het alarmindicatielampje knippert 
en het geluid is aan. Sluit de deur om het 
alarm te stoppen.

3.3 MultiSwitch
 Alleen beschikbaar op geselecteerde 

modellen.

Met deze functie kun je de vriesfunctie in de 
koelfunctie wijzigen.

 Verwijder het voedsel uit de vriesruimte 
voordat u de functie MultiSwitch activeert of 
deactiveert.

 Het MultiSwitch compartiment is klaar 
voor gebruik na 24 u, wanneer het de inge­
stelde temperatuur heeft bereikt.

Om de vriesfunctie in de koelfunctie te wijzi­
gen:
1. Tik herhaaldelijk op de temperatuurtoets 

van de vriezer totdat - - op het display 
knippert.

2. Druk op - - binnen de volgende 7 sec.
3. Het temperatuurindicator van de vriezer 

toont de temperatuur van het MultiSwitch-
vak (4°C).
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 Wanneer de MultiSwitch-functie is inge­
schakeld, zijn de Hoge temperatuur-alarm- 
en Extra Freeze-functies uitgeschakeld.

 De MultiSwitch-functie wordt gedeacti­
veerd wanneer u het apparaat of het omge­
bouwde compartiment uitschakelt.

 De MultiSwitch-functie wordt weer inge­
schakeld zodra de stroom is hersteld na 
een stroomstoring.

Om het MultiSwitch vak weer om te zetten:
1. Druk op de temperatuurtoets van de 

vriezer totdat - - begint te knipperen.
2. Druk op - - binnen de volgende 7 sec.

 De Hoge temperatuur-alarm begint 1 u 
na het uitschakelen van de MultiSwitch-
functie weer te werken.

3.4 Extra Cool en Extra Freeze
Extra Cool
Gebruik Extra Cool om warm voedsel snel in 
de koelruimte af te koelen.
De ventilator kan inschakelen wanneer de 
functie is geactiveerd. Schakel de functie uit 
om een andere koelkasttemperatuur in te 
stellen. De functie stopt na ongeveer 6 u.
Extra Freeze
Gebruik Extra Freeze om snel in te vriezen in 
de vriesruimte.
Activeer de functie minstens 24 u vooraleer u 
het voedsel opbergt. De functie stopt na 
maximaal 52 u.

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist is een door machine-learning 
aangedreven functie die de apparaatinstellin­
gen aanpast op basis van individuele ge­
bruikspatronen. Wanneer geactiveerd, scha­
kelt AI CoolAssist automatisch de volgende 
smart-modi in:
• temperatuurbeheer: regelt automatisch de 

temperatuur in de koel- en vriesruimtes 
voor optimaal voedselbehoud.

• Auto Shopping Mode: past automatisch de 
temperatuurinstellingen in de koelruimte 
aan na het boodschappen doen om nieuw 
toegevoegde producten snel te koelen.

• Auto Vacation Mode: vermindert het ener­
gieverbruik wanneer het apparaat drie of 

meer opeenvolgende dagen niet wordt ge­
bruikt.

Druk op AUTO om de functie te activeren/
deactiveren.
Als de functie op on staat, gaat AUTO bran­
den en geven de temperatuurindicatoren van 
de koelkast en de vriezer Au weer.
Druk op de temperatuurknop van de koelkast 
of vriezer om de huidige instelling weer te ge­
ven.
Om terug te keren naar de handmatige instel­
ling, druk nogmaals op de temperatuurknop 
van de koelkast of vriezer gedurende 7 sec.
Na het uitschakelen van de functie keert het 
apparaat terug naar de standaard tempera­
tuurinstellingen.

 Als AI CoolAssist wordt geactiveerd ter­
wijl Extra Cool en/of Extra Freeze op on 
staan, worden Extra Cool en Extra Freeze 
gedeactiveerd.
Door Extra Cool en/of Extra Freeze te acti­
veren terwijl AI CoolAssist op on staat, 
wordt AI CoolAssist in de wacht gezet.

 MultiSwitch activeren, activeert AI Coo­
lAssist. Als MultiSwitch op 'on' staat, is het 
alleen van toepassing op de koelruimte, 
zelfs als de vriesruimte is overgeschakeld 
op koelkastcondities.

3.6 Instellingsmodus
Hiermee kunt u de instellingen wijzigen: de 
Sabbath-modus, Demomodus, temperatuur­
eenheden. U kunt het apparaat ook resetten 
naar de fabrieksinstellingen:
De instelmodus activeren
1. Houd de toets Extra Cool gedurende ca. 

3 sec ingedrukt om de instellingsmodus 
te activeren/deactiveren. In het display 
wordt de melding SE tt knipperend weer­
gegeven.

2. Zodra de instellingsmodus actief is, wordt 
tS on op het display weergegeven.

De instellingsmodus wordt automatisch uitge­
schakeld als je gedurende 60 sec het bedie­
ningspaneel niet gebruikt.
Navigeren door de instellingsmodus
Tik op de Extra Cool om de parameterinstel­
ling te wijzigen. Tik op de temperatuurtoets 
van de koelkast om de waarde van de para­
meterinstelling te wijzigen.
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Table title

Naaminstelling Display Waarden
Knopgeluiden tS Aan/Uit

Temperatuureenheden CF °C/°F

Sabbath-modus1) 2) Sb Aan/Uit

Demo-modus dE Aan/Uit

Naaminstelling Display Waarden
Fabrieksinstellingen FS on>03

1) Alleen beschikbaar op geselecteerde modellen.
2) Schakelt alle toetsen uit, behalve de combinatie 
die nodig is om de modus te deactiveren. Alarmen 
zijn gedempt, behalve voor Hoge temperatuur-alarm.

 U kunt geen voedsel bewaren als de de­
momodus is ingeschakeld.

4. DAGELIJKS GEBRUIK

 De uitrusting varieert per model.

4.1 De legrekken positioneren

1

2

Flexibel legrek: de voorste helft van het le­
grek kan onder de andere helft worden ge­
plaatst. Neem de voorste helft er voorzichtig 
uit en schuif deze in de onderste rail.

4.2 De lades verwijderen
Maak de lades altijd leeg voordat u ze verwij­
dert.

GreenZone
De Green Zone-lade is in het onderste deel 
van de koelruimte geplaatst.
1. Trek de lade uit de koelkast en schuif de 

rails volledig uit. 
2. Druk op de railsdop en til de voorkant van 

de lade op. 

3. Trek de lade naar buiten terwijl je deze 
optilt en maak deze los van de rails. 

 
Om weer in elkaar te zetten:
1. Trek de rails volledig uit.
2. Plaats het achterste deel van de lade op 

de rails.

3. Houd de voorkant van de lade omhoog 
terwijl u de lade invoert.

4. Druk het voorste deel van de lade naar 
beneden.

ExtraZone
ExtraZone is een lade boven de GreenZone-
lade.
1. Trek de lade uit de koelkast en schuif de 

rails volledig uit. 
2. Druk op de railsdop en til de voorkant van 

de lade op. 
3. Trek de lade naar buiten terwijl je deze 

optilt en maak deze los van de rails. 
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1

2

4. Duw de rails in de kast. 
 
Om weer in elkaar te zetten:
1. Plaats het achterste deel van de lade op 

de volledig uitgetrokken rails.
2. Houd de voorkant van de lade omhoog 

terwijl u de lade invoert.

2

1

3. Druk het voorste deel van de lade naar 
beneden.

De glazen plank verwijderen:
1. Ontgrendel de grepen aan beide 

zijkanten. 

x2

1

2

2. Trek de glazen planksteun naar jezelf toe. 

2

1

4.3 Vochtregeling
Het glazen rek van de GreenZone-lade is uit­
gerust met een apparaat dat de vochtigheid 
in de lade regelt.

 Plaats geen voedselproducten op het 
apparaat voor vochtigheidsafstelling.

Handmatige vochtigheidsregeling
• Sleuven gesloten: kleine hoeveelheden 

fruit en groenten.
• Sleuven geopend: grotere hoeveelheden 

fruit en groenten.

Om de vochtigheidsregelaar te verwijderen, 
opent u de lade onder het glazen schap en 
trekt u de afdekking eruit.

Automatische vochtigheidsregeling
Het vochtregelapparaat verwijderen:
1. Open de lade onder de glazen plank en 

trek de afdekking eruit.

2. Om het witte membraan van het apparaat 
te vervangen, pak je het apparaat in het 
midden vast en scheid je het membraan 
van het deksel door aan het deksel te 
trekken.
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3. Monteer een nieuw membraan in de 
afdekking door de rand van het 
membraan in de afdekking te drukken.

4. Zet de vochtigheidsregeling weer op de 
lade.

 Er kan condensatie optreden in de 
GreenZone lade. Verwijder het met een 
zachte doek.

4.4 Ventilator
.

De ventilator schakelt automatisch in 
wanneer dat nodig is.
Verwijder het deksel van de ventilator 
niet.

4.5 CleanAir+-filter
CleanAir+ zuivert de lucht in de koelkast om 
geurtjes te vermijden.
Bij levering zitten het filter en de plastic be­
huizing in een plastic zak. Zie "Het CleanAir+ 
-filter installeren en vervangen" voor meer in­
formatie.

5. AANWIJZINGEN EN TIPS

5.1 Tips voor energiebesparing
• Vriezer: De oorspronkelijke configuratie 

zorgt voor het meest efficiënte gebruik van 
energie.

• Koelkast: Het meest efficiënte 
energiegebruik is verzekerd in de 
configuratie waarbij de lades zich in het 
onderste deel van het apparaat bevinden 
en de rekken gelijkmatig verdeeld zijn. De 
positie van de deurbakken heeft geen 
invloed op het energieverbruik.

• Open de deur niet te vaak of laat deze niet 
langer open staan dan noodzakelijk.

• Vriezer: Hoe kouder de 
temperatuurinstelling, hoe hoger het 
energieverbruik.

• Koelkast: Stel de temperatuur niet te hoog 
in om energie te besparen, tenzij dit nodig 
is vanwege het soort voedsel.

• Als de omgevingstemperatuur hoog is, de 
temperatuurregeling op een lage 
temperatuur staat en het apparaat volledig 
gevuld is, kan de compressor continu 
aanstaan waardoor er ijs op de verdamper 
ontstaat. Stel in dit geval de 
temperatuurregeling in op een hogere 
temperatuur, om automatisch ontdooien 
mogelijk te maken en zo energie te 
besparen.

• Dek de ventilatieroosters of -gaten niet af.

• Zorg ervoor dat voedingsmiddelen in het 
apparaat lucht door speciale gaten in de 
achterzijde van het apparaat laten 
circuleren.

5.2 Tips voor het invriezen
• Flessen of blikken met vloeistoffen niet 

invriezen, met name dranken die 
kooldioxide bevatten, aangezien deze 
kunnen ontploffen tijdens het invriezen.

• Plaats geen warm voedsel in het vriesvak.
• Plaats vers niet-bevroren voedsel niet 

direct naast al ingevroren voedsel.
• IJsblokjes, ingevroren water of waterijsjes 

niet meteen nadat ze uit de vriezer zijn 
gehaald opeten om bevriezingen te 
voorkomen.

• Ontdooid voedsel niet opnieuw invriezen.

5.3 Tips voor het bewaren van 
ingevroren voedsel
• De vriesruimte is het vak gemarkeerd met 

.
• Een goede temperatuurinstelling die de 

conservering van ingevroren voedsel 
garandeert is een temperatuur lager dan 
of gelijk aan -18°C.

• Een hogere temperatuurinstelling in het 
apparaat kan leiden tot een kortere 
houdbaarheid.
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• Het hele vriesvak is geschikt voor de 
opslag van diepvriesproducten.

• Laat voldoende ruimte rond het voedsel 
om de lucht vrij te laten circuleren.

5.4 Houdbaarheid voor 
vriescompartiment 
Table title

Soort voedsel
Houdbaar­
heid 
(maanden)

Brood 3

Fruit (met uitzondering van citrusvruch­
ten) 6 - 12

Groenten 8 - 10

Restjes zonder vlees 1 - 2

Zuivelproducten:

Boter 6 - 9

Zachte kaas (zoals mozzarella) 3 - 4

Harde kaas (zoals Parmezaanse kaas, 
cheddar) 6

Vis/Zeevruchten:

Vette vis (zoals zalm, makreel) 2 - 3

Magere vis (zoals kabeljauw, bot) 4 - 6

Garnalen 12

Gepelde mosselen en mosselen 3 - 4

Gekookte vis 1 - 2

Vlees:

Gevogelte 9 - 12

Rundvlees 6 - 12

Varkensvlees 4 - 6

Soort voedsel
Houdbaar­
heid 
(maanden)

Lamsvlees 6 - 9

Worst 1 - 2

Ham 1 - 2

Restjes met vlees 2 - 3

5.5 Tips voor het koelen van 
voedsel

 Het vak voor vers voedsel is de ruimte 
boven de GreenZonelade.

• Een goede temperatuurinstelling die de 
conservering van vers voedsel garandeert 
is een temperatuur lager dan of gelijk aan 
+4°C.

• Gebruik altijd gesloten recipiënten voor 
vloeistoffen en voor voedsel, om smaken 
of geuren in het vak te voorkomen.

• Om kruisbesmetting tussen gekookt en 
rauw voedsel te voorkomen, bedekt je het 
gekookte voedsel en scheidt je het van het 
rauwe.

• Wikkel het vlees in en plaats het op de 
glazen plank boven de groentelade.

• Ontdooi het voedsel in de koelkast.
• Plaats geen warm voedsel in het 

apparaat.
• Reinig fruit en groenten en plaats ze in 

een speciale lade (groentelade).
• Bewaar geen exotisch fruit in de koelkast.
• Bewaar geen groenten zoals tomaten, 

aardappelen, uien en knoflook in de 
koelkast.

• Sluit de flessen voordat u ze in de 
koelkast plaatst.

6. ONDERHOUD EN REINIGING

6.1 Het reinigen van de binnenkant
Reinig vóór het eerste gebruik de binnenkant 
en alle accessoires met lauwwarm water en 
neutrale zeep. Droog vervolgens alles goed 
af. Reinig de apparatuur en deurpakkingen 
regelmatig.
Reinig het bedieningspaneel met een vochti­
ge doek en droog het af met een zachte 
doek. Gebruik geen reinigingsmiddelen.
Maak het afvoergaatje voor het dooiwater 
aan de achterkant van de koelruimte regel­
matig schoon met behulp van de buisreiniger.

 Was de accessoires en onderdelen van 
het apparaat niet in een vaatwasser.

6.2 Het ontdooien van het apparaat
Koelkast:
Het koelvak wordt automatisch ontdooid.
Vriezer:
Het vriesvak is vorstvrij.
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6.3 Het CleanAir+ -filter installeren 
en vervangen

 Ga voorzichtig met het luchtfilter om, om 
krassen op het oppervlak te voorkomen.

Monteer het luchtfilter voor u het apparaat in­
schakelt.
1. Open de plastic behuizing en plaats het 

gevouwen oppervlak op het rooster, 
waarbij u het filter in het gemarkeerde 
gebied op het roosteroppervlak plaatst.

2. Druk het filter voorzichtig omlaag terwijl u 
de plastic behuizing sluit en een klik 
hoorbaar is.

3. Verwijder het bovenste glazen plateau uit 
het vriesvak. Schuif de kunststof 
behuizing met het luchtfilter aan de 
linkerkant van het glazen plateau.

4. Plaats het glazen plateau terug in het 
koelvak. Raak het filter niet aan.

Het luchtfilter vervangen
1. Open het filterhuis.

1

2

2. Verwijder het gebruikte luchtfilter.
3. Plaats het nieuwe luchtfilter in het huis en 

sluit het.

7. PROBLEEMOPLOSSING
Het apparaat werkt niet.
• Steek de stekker goed in het stopcontact.
• Schakel het apparaat in.

• Zorg ervoor dat er spanning op het stop­
contact staat. Neem contact op met een 
erkend elektrotechnisch installateur.
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Het apparaat is lawaaiig.
Controleer of het apparaat goed wordt onder­
steund.
Er is een hoorbaar of zichtbaar alarm.
Sluit de deur of druk op een willekeurige toets 
om akoestisch alarm uit te schakelen.
De compressor werkt voortdurend.
• Pas de temperatuur aan.
• Wacht tot de temperatuur stabiel is.
• Laat voedsel afkoelen tot kamertempera­

tuur voordat je ze opbergt.
• Sluit de deur correct.
De deur is niet goed gemonteerd of dekt 
het ventilatierooster af.
Raadpleeg de montage-instructies.
Deur gaat moeilijk open.
Wacht even met de deur openen nadat je die 
hebt gesloten.
Er is te veel bevroren rijp en ijs.
• Sluit de deur correct.
• Reinig of vervang de afdichting.
• Wikkel het voedsel goed in.
• Pas de temperatuur aan.
Er stroomt water over de achterwand van 
de koelkast.
Dit hoort bij het ontdooiproces.
Er bevindt zich te veel condenswater in de 
koelkast.
• Open de deur alleen als het nodig is en 

sluit deze volledig.
• Stel in de zomer en in de herfst de warme­

re temperatuur in voor de koelkast (ca. 
6-7°C).

Er stroomt water in de koelkast.
• Zorg ervoor dat het voedsel de achter­

wand niet raakt.
• Reinig de waterafvoer.
Er stroomt water op de vloer.
Sluit de smeltwaterafvoer aan op de ver­
dampschaal.
De temperatuur kan niet worden ingesteld.
Schakel Extra Freeze functie of Extra Cool 
functie uit.
dE on verschijnt op het display.
• Raadpleeg de "Demo-modus" in het ge­

deelte "Instellingsmodus".
Er CE, het alarmindicatielampje brandt.
Neem contact op met de erkende service­
dienst. Het koelsysteem houdt voedsel koud. 
Aanpassing van de temperatuur is uitgescha­
keld.
Er t1 of Er t3 of Er t5 en de huidige 
instelling verschijnt afwisselend, het 
alarmindicatielampje brandt.
Neem contact op met de erkende service­
dienst. Het koelsysteem houdt voedsel koud. 
Aanpassing van de temperatuur is uitgescha­
keld.
De lamp werkt niet of de deurafdichtingen 
zijn beschadigd.
Neem contact op met de erkende service­
dienst.

8. TECHNISCHE GEGEVENS
De technische informatie is vermeld op het 
energielabel en op het typeplaatje van het ap­
paraat, dat zich op of in het apparaat bevindt.
Alleen voor Zwitserland
Spanning: 220-240 V
Frequentie: 50 Hz
Alleen voor de EU
De QR-code op het energielabel dat bij het 
apparaat wordt geleverd, biedt een internet­
koppeling naar de informatie gerelateerd aan 
de prestaties van het apparaat in de EU-
EPREL-database. Bewaar het energielabel 

ter referentie samen met de gebruikershand­
leiding en alle andere documenten die bij dit 
apparaat worden geleverd. Het is ook moge­
lijk om dezelfde informatie in EPREL te vin­
den via de koppeling 
https://eprel.ec.europa.eu en de modelnaam 
en het productnummer die u vindt op het ty­
peplaatje van het apparaat. Zie de koppeling 
www.theenergylabel.eu voor gedetailleerde 
informatie over het energielabel.
Alleen voor het VK
De QR-code op het energielabel dat bij het 
apparaat wordt geleverd, biedt een internet­
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koppeling naar de informatie gerelateerd aan 
de prestaties van het apparaat. Bewaar het 
energielabel ter referentie samen met de ge­

bruikershandleiding en alle andere documen­
ten die bij dit apparaat worden geleverd.

9. INFORMATIE VOOR TESTINSTITUTEN
Landspecifieke richtlijnenDe installatie en voorbereiding van het appa­
raat voor elke EcoDesign-verificatie moet in 
overeenstemming zijn met:

.

UK BS EN 62552 

EU, Zwitserland, Israël EN 62552 

Australië IEC 62552 

Zuid-Afrika SANS 62552 

.

VAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

De ventilatievoorschriften, de afmetingen van 
de uitsparingen en de minimale open afstan­
den aan de achterzijde moeten voldoen aan 
de voorschriften van deze gebruikershandlei­
ding in “Installeren“. Neem contact op met de 
fabrikant voor verdere informatie, inclusief la­
dingplannen.

10. HET MILIEUPERSPECTIEF

Recycle materialen met het symbool . Gooi 
de verpakking in de juiste containers om het 
te recyclen. Bescherm het milieu en de volks­
gezondheid en recycle het afval van elektri­
sche en elektronische apparaten. Gooi appa­

raten gemarkeerd met het symbool  niet 
weg met het huishoudelijk afval. Breng het 
product naar de milieustraat bij je in de buurt 
of neem contact op met de gemeente.
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1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and 
use of the appliance read the 
supplied instructions careful­
ly. The manufacturer is not 
responsible for any injuries or 
damage that result from in­
correct installation or usage. 
Always keep the instructions 

in a safe and accessible loca­
tion for future reference.
1.1 Children and 
vulnerable people safety
• This appliance can be used 

by children aged from 8 
years and above and per­
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sons with reduced physical, 
sensory or mental capabili­
ties or lack of experience 
and knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning the 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved. Chil­
dren aged from 3 to 8 years 
and persons with very ex­
tensive and complex disa­
bilities are allowed to load 
and unload the appliance 
provided that they have 
been properly instructed. 
Children of less than 3 
years of age should be kept 
away from the appliance 
unless continuously super­
vised.

• Children should be super­
vised to ensure that they do 
not play with the appliance.

• Children shall not carry out 
cleaning and user mainte­
nance of the appliance 
without supervision.

• Keep all packaging away 
from children and dispose 
of it appropriately.

1.2 General Safety
• This appliance is for storing 

food and beverages only.
• This appliance is designed 

for single household do­

mestic use in an indoor en­
vironment.

• This appliance may be 
used in, offices, hotel guest 
rooms, bed & breakfast 
guest rooms, farm guest 
houses and other similar 
accommodation where 
such use does not exceed 
(average) domestic usage 
levels.

• To avoid contamination of 
food respect the following 
instructions:
– do not open the door for 

long periods;
– clean regularly surfaces 

that can come in contact 
with food and accessible 
drainage systems;

– store raw meat and fish 
in suitable containers in 
the refrigerator, so that it 
is not in contact with or 
drip onto other food.

• WARNING: Keep ventila­
tion openings, in the appli­
ance enclosure or in the 
built-in structure, clear of 
obstruction.

• WARNING: Do not use me­
chanical devices or other 
means to accelerate the 
defrosting process, other 
than those recommended 
by the manufacturer.
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• WARNING: Do not damage 
the refrigerant circuit.

• WARNING: Do not use 
electrical appliances inside 
the food storage compart­
ments of the appliance, un­
less they are of the type 
recommended by the man­
ufacturer.

• Do not use water spray and 
steam to clean the appli­
ance.

• Clean the appliance with a 
moist soft cloth. Only use 
neutral detergents. Do not 
use abrasive products, 
abrasive cleaning pads, 
solvents or metal objects.

• When the appliance is 
empty for long period, 
switch it off, defrost, clean, 
dry and leave the door 
open to prevent mould from 
developing within the appli­
ance.

• Do not store explosive sub­
stances such as aerosol 
cans with a flammable pro­
pellant in this appliance.

• If the supply cord is dam­
aged, it must be replaced 
by the manufacturer, its Au­
thorised Service Centre or 
similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation
WARNING!

Only a qualified person must install this 
appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged 

appliance.
• Do not use the appliance before installing 

it in the built-in structure due to safety 
manner.

• Follow the separate instructions for the 
appliance installation and door reversing 
available on our website.

• Always take care when moving the 
appliance as it is heavy. Always use safety 
gloves and enclosed footwear.

• Make sure the air can circulate around the 
appliance.

• At first installation or after reversing the 
door, wait at least 4 hours before 
connecting the appliance to the power 
supply. This is to allow the oil to flow back 
in the compressor.

• Before carrying out any operations on the 
appliance (e.g. reversing the door), 
remove the plug from the power socket.

• Do not install the appliance close to 
radiators or cookers, ovens, or hobs, 
unless otherwise specified in the 
installation instructions.

• Do not expose the appliance to the rain.
• Do not install the appliance where there is 

direct sunlight.
• Do not install this appliance in areas that 

are too humid or too cold.
• When you move the appliance, lift it by the 

front edge to avoid scratching the floor.
• Protect the floor from scratches when 

reversing the appliance door.
• The appliance contains a bag of 

desiccant. This is not a toy. This is not 
food. Please dispose of it immediately.

2.2 Electrical connection
WARNING!

Risk of fire and electric shock.
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WARNING!
When positioning the appliance, ensure 
the supply cord is not trapped or dam­
aged.

WARNING!
Do not use multi-plug adapters and ex­
tension cables.

CAUTION!
Any electrical work required to install this 
appliance should be carried out by a 
qualified electrician.

• Make sure that the parameters on the 
rating plate are compatible with the 
electrical ratings of the mains power 
supply.

• The appliance must be earthed.
• Always use a correctly installed 

shockproof socket.
• If the domestic power supply socket is not 

earthed, connect the appliance to a 
separate earth in compliance with current 
regulations, consulting a qualified 
electrician.

• Make sure not to cause damage to the 
electrical components (e.g. mains plug, 
mains cable, compressor). Contact the 
Authorised Service Centre or an 
electrician to change the electrical 
components.

• The mains cable must stay below the level 
of the mains plug.

• Connect the mains plug to the mains 
socket only at the end of the installation. 
Make sure that there is access to the 
mains plug after the installation.

• Do not disconnect the appliance by pulling 
on the mains cable. Always pull on the 
mains plug.

• This appliance is fitted with a 13 A mains 
plug. If it is necessary to change the mains 
plug fuse, use only a 13 A ASTA (BS 
1362) fuse (UK and Ireland only).

2.3 Use
WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or fire.

 The appliance contains flammable 
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a 
high level of environmental compatibility. Be 

careful not to cause damage to the refrigerant 
circuit containing isobutane.
• Do not change the specification of the 

appliance.
• Any use of the built-in product as free-

standing is strictly prohibited.
• This appliance is intended to be used at 

ambient temperature ranging from 10°C to 
38°C. The specified temperature range 
guarantees the correct operations of the 
appliance.

• Do not put electrical appliances (e.g. ice 
cream makers) in the appliance unless 
they are stated applicable by the 
manufacturer.

• If damage occurs to the refrigerant circuit, 
make sure that there are no flames and 
sources of ignition in the room. Ventilate 
the room.

• Do not let hot items to touch the plastic 
parts of the appliance.

• Do not put soft drinks in the freezer 
compartment. This will create pressure on 
the drink container.

• Do not store flammable gas and liquid in 
the appliance.

• Do not put flammable products or items 
that are wet with flammable products in, 
near or on the appliance.

• Do not touch the compressor or the 
condenser. They are hot.

• Do not remove or touch items from the 
freezer compartment if your hands are wet 
or damp.

• Do not freeze again food that has been 
thawed.

• Follow the storage instructions on the 
packaging of frozen food.

• Wrap the food in any food contact material 
before putting it in the freezer 
compartment.

• Do not allow food to come in contact with 
the inner walls of the appliance 
compartments.

2.4 Internal lighting
WARNING!

Risk of electric shock.

• This product contains one or more light 
sources of energy efficiency class F.

• Concerning the lamp(s) inside this product 
and spare part lamps sold separately: 
These lamps are intended to withstand 
extreme physical conditions in household 
appliances, such as temperature, 
vibration, humidity, or are intended to 
signal information about the operational 
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status of the appliance. They are not 
intended to be used in other applications 
and are not suitable for household room 
illumination.

2.5 Care and cleaning
WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

• Before maintenance, deactivate the 
appliance and disconnect the mains plug 
from the mains socket.

• This appliance contains hydrocarbons in 
the cooling unit. Only a qualified person 
must do the maintenance and the 
recharging of the unit.

• Check the product regularly for signs of 
deterioration that may make it unsuitable 
for food contact, such as cracks, blisters, 
delamination, shrinkage, stickiness, 
corrosion, or other visible changes in 
texture or appearance. Follow the cleaning 
and care instructions to prevent 
deterioration.

• Replace the air filter every 6 months. 
Contact your local dealer to purchase a 
replacement.

• Regularly examine the drain of the 
appliance and if necessary, clean it. If the 
drain is blocked, defrosted water collects 
in the bottom of the appliance.

2.6 Service
• To repair the appliance contact the 

Authorised Service Centre. Use only 
original spare parts.

• Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety 

consequences and might void the 
guarantee.

• The following spare parts are available for 
at least 7 years after the model has been 
discontinued: thermostats, temperature 
sensors, printed circuit boards, light 
sources, door handles, door hinges, trays 
and baskets. Door gaskets are available 
for at least 10 years after the model has 
been discontinued. The duration may be 
longer in your country. For further 
information, please visit our website.

• Please note that some of these spare 
parts are only available to professional 
repairers, and that not all spare parts are 
relevant for all models.

2.7 Disposal
WARNING!

Risk of injury or suffocation.

• Disconnect the appliance from the mains 
supply.

• Cut off the mains cable and discard it.
• Remove the door to prevent children and 

pets to be closed inside of the appliance.
• The refrigerant circuit and the insulation 

materials of this appliance are ozone-
friendly.

• The insulation foam contains flammable 
gas. Contact your municipal authority for 
information on how to discard the 
appliance correctly.

• Do not cause damage to the part of the 
cooling unit that is near the heat 
exchanger.

3. CONTROL PANEL

1 3 64 5 72

89

1 AI CoolAssist button / indicator 
Press to activate/deactivate.

2 Extra Cool button / indicator 
Press to activate/deactivate.

3 Fridge compartment indicator

4 Alarm indicator
Press any button to deactivate the high 
temperature alarm.

5 Door open alarm indicator 
Press any button to switch off the sound. 
The alarm stops after closing the door.

6 Freezer compartment indicator
7 Extra Freeze button / indicator 

Press to activate/deactivate.
8 Freezer temperature button / indicator

Press to set the freezer temperature 
(-15°C – -24°C).

9 Fridge temperature button / indicator 
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Press to set the fridge temperature (+2°C 
– +8°C).

3.1 Switching on/off
The appliance
Switching on: Connect the mains plug to the 
power socket.
Switching off: Press and hold the fridge and 
freezer temperature buttons for 5 sec. Dis­
connect the mains plug from the power sock­
et.
Fridge compartment
Switching on/off: Press and hold the fridge 
temperature button for 5 sec. OF / On ap­
pears on the display.
Freezer compartment

 For selected models only.

Switching on/off: Press and hold the freezer 
temperature button for 5 sec. OF / On ap­
pears on the display.

3.2 Alarms
 Alarm types vary by model.

Press any button to deactivate the sound. 
The sound switches off automatically after 1 
h.
High temperature alarm
It activates when temperature in the freezer 
increases. The freezer temperature indicator 
shows blinking H°, alarm indicator flashes 
and the sound is on.
Door open alarm
It activates when the fridge/freezer door is left 
open for 5 min/80 sec. Alarm indicator flashes 
and sound is on. Close the door to stop the 
alarm.

3.3 MultiSwitch
 Available on selected models only.

This function allows you to convert the freez­
er compartment into a fridge.

 Before activating or deactivating the 
MultiSwitch function remove food from the 
freezer compartment.

 The MultiSwitch compartment is ready to 
use after 24 h, when it reaches the set tem­
perature.

To convert the compartment:
1. Tap the freezer temperature button 

repeatedly until the display shows 
blinking - -.

2. Press - - within the next 7 sec.
3. The freezer temperature indicator shows 

the temperature of the MultiSwitch 
compartment (4°C).

 When the MultiSwitch function is on, the 
High temperature alarm and Extra Freeze 
function are disabled.

 The MultiSwitch function deactivates 
when you switch off the appliance or con­
verted compartment.

 The MultiSwitch function resumes oper­
ation once the power is restored after a 
power failure.

To convert the MultiSwitch compartment 
back:
1. Press the freezer temperature button until 

- - starts blinking.
2. Press - - within the next 7 sec.

 The High temperature alarm starts work­
ing again 1 h after deactivating the Multi­
Switch function.

3.4 Extra Cool and Extra Freeze
Extra Cool
Use Extra Cool to rapidly cool warm food in 
the fridge compartment.
The fan can activate when the function is on. 
Switch off the function to set a different fridge 
temperature. The function stops after approx. 
6 h.
Extra Freeze
Use Extra Freeze to fast freeze in the freezer 
compartment.
Activate the function at least 24 h before plac­
ing the food. The function stops after a max. 
of 52 h.

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist is a machine learning-powered 
feature that adjusts the appliance settings 
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based on individual usage patterns. When ac­
tivated, AI CoolAssist automatically enables 
the following smart modes:
• temperature management: automatically 

regulates the temperature in the fridge and 
freezer compartments to ensure the opti­
mal food preservation.

• Auto Shopping Mode: automatically ad­
justs temperature settings in the fridge 
compartment after grocery shopping to 
quickly cool newly added items.

• Auto Vacation Mode: reduces the energy 
consumption when the appliance is not in 
use for three or more consecutive days.

To activate/deactivate the function press AU­
TO.
When the function is on, AUTO lights up and 
fridge and freezer temperature indicators 
show Au.
Press fridge or freezer temperature button to 
display the current setting.
To come back to the manual setting press 
again the fridge or freezer temperature button 
for 7 sec.
After deactivating the function the appliance 
comes back to default temperature settings.

 Activating AI CoolAssist, while Extra 
Cool and/ or Extra Freeze are on, deacti­
vates Extra Cool and Extra Freeze.
Activating Extra Cool and/or Extra Freeze, 
while AI CoolAssist is on, puts AI CoolAs­
sist on hold.

 Activating MultiSwitch deactivates AI 
CoolAssist. When MultiSwitch is on, it ap­
plies only to the fridge compartment even 
though the freezer compartment is switch­
ed to fridge conditions.

3.6 Setting mode
It enables you to change the settings: the 
Sabbath mode, Demo mode, temperature 
units. You can also reset the appliance to fac­
tory settings:
Activating the Setting mode
1. Press and hold the Extra Cool button for 

approx. 3 sec to activate/deactivate the 
Setting mode. The display shows blinking 
SE tt.

2. Once the Setting mode is active, the dis­
play shows tS on.

The Setting mode deactivates if you do not 
interact with the control panel for 60 sec.
Navigating the Setting mode
Tap the Extra Cool to change the setting pa­
rameter. Tap the fridge temperature button to 
change the setting parameter value.
Table title

Setting name Display Values
Button sounds tS On/OF

Temperature units CF °C/°F

Sabbath mode1) 2) Sb On/OF

Demo mode dE On/OF

Factory settings FS on>03
1) Available on selected models only.
2) Disables all buttons except for the combination re­
quired to deactivate the mode. Alarms are muted ex­
cept for High temperature alarm.

 You can not store food when Demo 
Mode is on.

4. DAILY USE

 The equipment varies by model. 4.1 Positioning the shelves

1

2
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Flexible shelf: the front half of the shelf can 
be placed under the second half. Take out 
the front half carefully and slide it into the low­
er rail.

4.2 Removing the drawers
Always empty the drawers before the remov­
al.

GreenZone
Green Zone drawer is placed in the bottom 
part of the fridge compartment.
1. Pull out the drawer from the fridge 

extending the rails fully. 
2. Push the rails cap and lift up the front of 

the drawer. 

3. Pull the drawer out while lifting it up and 
detach it from the rails. 

 
To reassemble:
1. Pull out the rails completely.
2. Place the rear part of the drawer on the 

rails.

3. Keep the front of the drawer lifted up 
while pushing the drawer in.

4. Press the front part of the drawer down­
wards.

ExtraZone
ExtraZone is a drawer above the GreenZone 
drawer.
1. Pull out the drawer from the fridge 

extending the rails fully. 
2. Push the rails cap and lift up the front of 

the drawer. 
3. Pull the drawer out while lifting it up and 

detach it from the rails. 

1

2

4. Push the rails inside the cabinet. 
 
To reassemble:
1. Place the rear part of the drawer on the 

fully pull-out rails.
2. Keep the front of the drawer lifted up 

while pushing the drawer in.

2

1

3. Press the front part of the drawer down­
wards.

To remove the glass shelf:
1. Unlock lateral gripping from both sides. 

x2

1

2

2. Pull the glass shelf support towards 
yourself. 
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2

1

4.3 Humidity control
The glass shelf of the GreenZone drawer is 
fitted with a device that manages the humidity 
inside the drawer.

 Do not place any food products on the 
humidity control device.

Manual humidity control
• Slots closed: low quantities of fruit and 

vegetables.
• Slots opened: larger quantities of fruit and 

vegetables.

To remove the humidity control device, open 
the drawer below the glass shelf and pull out 
the cover.

Automatic humidity control
To remove the humidity control device:
1. Open the drawer below the glass shelf 

and pull out the cover.

2. To replace the device's white membrane, 
grab the device in the middle and 
separate the membrane from the cover 
by pulling the cover.

3. Assemble a new membrane into the 
cover by pressing the edge of the 
membrane into the cover.

4. Reassemble the humidity control back on 
the drawer.

 Condensation may occur in the Green­
Zone drawer. Remove it using a soft cloth.

4.4 Fan
.

Fan activates automatically when nee­
ded.
Do not remove the cover of the fan.

4.5 CleanAir+ filter
CleanAir+ purifies the air from odours in the 
fridge.
On delivery, the filter and its plastic housing 
are inside a plastic bag. For more details, re­
fer to the "Installing and replacing the Clean­
Air+ filter".
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5. HINTS AND TIPS

5.1 Hints for energy saving
• Freezer: The original configuration 

ensures the most efficient use of energy.
• Fridge: The configuration with the drawers 

in the bottom part of the appliance and 
shelves evenly distributed ensures the 
most efficient use of energy. Position of 
the door bins does not affect energy 
consumption.

• Do not open the door frequently or leave it 
open longer than necessary.

• Freezer: The colder the temperature 
setting, the higher the energy 
consumption.

• Fridge: Do not set too high temperature 
unless it is required by the characteristics 
of the food.

• If the ambient temperature is high and the 
temperature control is set to low 
temperature and the appliance is fully 
loaded, the compressor may run 
continuously, causing frost or ice 
formation on the evaporator. In this case, 
set the temperature control toward higher 
temperature to allow automatic defrosting.

• Do not cover the ventilation grilles or 
holes.

• Ensure that food products inside the 
appliance allow air circulation through 
holes in the rear interior of the appliance.

5.2 Hints for freezing
• Do not freeze bottles or cans with liquids, 

in particular drinks containing carbon 
dioxide as they may explode during 
freezing.

• Do not put hot food in the freezer 
compartment.

• Do not place fresh unfrozen food directly 
next to already frozen food.

• Do not eat ice cubes, water ices or ice 
lollies immediately after taking them out of 
the freezer to avoid frostbites.

• Do not re-freeze defrosted food.

5.3 Hints for storage of frozen food
• Freezer compartment is marked with 

.
• Good temperature setting that ensures 

preservation of frozen food products is a 
temperature less than or equal to -18°C.

• Higher temperature setting inside the 
appliance may lead to shorter shelf life.

• The whole freezer compartment is suitable 
for storage of frozen food products.

• Leave enough space around the food to 
allow air to circulate freely.

5.4 Shelf life for freezer 
compartment 
Table title

Type of food Shelf life 
(months)

Bread 3

Fruits (except citrus) 6 - 12

Vegetables 8 - 10

Leftovers without meat 1 - 2

Dairy food:

Butter 6 - 9

Soft cheese (e.g. mozzarella) 3 - 4

Hard cheese (e.g. parmesan, cheddar) 6

Seafood:

Fatty fish (e.g. salmon, mackerel) 2 - 3

Lean fish (e.g. cod, flounder) 4 - 6

Shrimps 12

Shucked clams and mussels 3 - 4

Cooked fish 1 - 2

Meat:

Poultry 9 - 12

Beef 6 - 12

Pork 4 - 6

Lamb 6 - 9

Sausage 1 - 2

Ham 1 - 2

Leftovers with meat 2 - 3

5.5 Hints for food refrigeration
 Fresh food compartment is the space 

above the GreenZone drawer.

• Good temperature setting that ensures 
preservation of fresh food is a temperature 
less than or equal to +4°C.
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• Always use closed containers for liquids 
and for food, to avoid flavours or odours in 
the compartment.

• To avoid the cross-contamination between 
cooked and raw food, cover the cooked 
food and separate it from the raw one.

• Wrap and place meat on the glass shelf 
above the vegetable drawer.

• Defrost the food inside the fridge.

• Do not insert hot food inside the 
appliance.

• Clean fruit and vegetables and place in a 
dedicated drawer (vegetable drawer).

• Do not keep exotic fruits in the fridge.
• Do not keep vegetables like tomatoes, 

potatoes, onions, and garlic in the fridge.
• Close the bottles before you put them into 

the fridge.

6. CARE AND CLEANING

6.1 Cleaning the interior
Before first use clean the interior and acces­
sories with lukewarm water and neutral soap, 
then dry. Clean the equipment and door gas­
kets regularly.
Clean the control panel with a damp cloth and 
dry it with a soft cloth. Do not use any deter­
gents.
Clean the defrost water drain hole, located at 
the back of the fridge compartment, using the 
tube cleaner regularly.

 Do not wash the accessories and appli­
ance parts in a dishwasher.

6.2 Defrosting the appliance
Fridge:
Defrosting of the fridge compartment is auto­
matic.
Freezer:
The freezer compartment is frost free.

6.3 Installing and replacing the 
CleanAir+ filter

 Handle the air filter carefully to avoid 
scratching its surface.

Install the air filter before activating the appli­
ance.
1. Open the plastic housing and put the 

pleated surface on the grid, fitting the 
filter inside the marked area on the 
gridded surface.

2. Hold the filter down while closing the 
plastic housing until you hear a click.

3. Remove the top glass shelf from the 
fridge compartment. Slip the plastic 
housing with the air filter on the left side 
of the glass shelf.

4. Insert the glass shelf back in the fridge 
compartment. Do not hit the filter.
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Replacing the air filter
1. Open the filter housing.

1

2

2. Remove the used air filter.
3. Insert the new air filter in the housing and 

close it.

7. TROUBLESHOOTING
The appliance does not operate.
• Connect the mains plug to the mains sock­

et correctly.
• Switch on the appliance.
• Ensure there is voltage in the mains sock­

et. Contact a qualified electrician.
The appliance is noisy.
Check if the appliance is supported properly.
Acoustic or visual alarm is on.
Close the door or press any button to deacti­
vate acoustic alarm.
The compressor operates continually.
• Adjust the temperature.
• Wait for the temperature to stabilize.
• Allow food to cool to room temperature be­

fore storing.
• Close the door correctly.
Door is misaligned or interferes with 
ventilation grill.
Refer to installation instructions.
Door does not open easily.
Wait a few seconds between closing and re-
opening of the door.
There is too much frost and ice.
• Close the door correctly.

• Clean or replace the gasket.
• Wrap the food properly.
• Adjust the temperature.
Water flows on the rear plate of the 
refrigerator.
This is a part of defrosting process.
There is too much condensed water inside 
the fridge.
• Open the door only when necessary and 

close it completely.
• Set the warmer temperature in the refrig­

erator (approx. 6-7°C) in summer and au­
tumn.

Water flows inside the fridge.
• Ensure that food does not touch the rear 

plate.
• Clean the water outlet.
Water flows on the floor.
Attach the melting water outlet to the evapo­
rative tray.
Temperature cannot be set.
Switch off Extra Freeze function or Extra Cool 
function.
dE on appears on the display.
• Refer to the "Demo mode" in "Setting 

mode" section.

52 ENGLISH



Er CE, the alarm indicator is on.
Contact the Authorised Service Centre. The 
cooling system keeps food cold. Temperature 
adjustment is disabled.
Er t1 or Er t3 or Er t5 alternately with the 
current setting, the alarm indicator is on.
Contact the Authorised Service Centre. The 
cooling system keeps food cold. Temperature 
adjustment is disabled.

The lamp does not work or the door 
gaskets are damaged.
Contact the Authorised Service Centre.

8. TECHNICAL DATA
The technical information is on the energy la­
bel and on the appliance rating plate, which 
may be located on or inside the appliance.
For Switzerland only
Voltage: 220-240 V
Frequency: 50 Hz
For EU only
The QR code on the energy label supplied 
with the appliance provides a web link to the 
information related to the performance of the 
appliance in the EU EPREL database. Keep 
the energy label for reference together with 
the user manual and all other documents pro­

vided with this appliance. It is also possible to 
find the same information in EPREL using the 
link https://eprel.ec.europa.eu and the model 
name and product number that you find on 
the rating plate of the appliance. See the link 
www.theenergylabel.eu for detailed informa­
tion about the energy label.
For UK only
The QR code on the energy label supplied 
with the appliance provides a web link to the 
information related to the performance of the 
appliance. Keep the energy label for refer­
ence together with the user manual and all 
other documents provided with this appliance.

9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES
Country-specific directivesInstallation and preparation of the appliance 
for any EcoDesign verification shall be com­
pliant with:

.

UK BS EN 62552 

EU, Switzerland, Israel EN 62552 

Australia IEC 62552 

South Africa SANS 62552 

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilation requirements, recess dimensions 
and minimum rear clearances shall be as sta­
ted in this User Manual in "Installation". Con­
tact the manufacturer for any other further in­
formation, including loading plans.

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the 
packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human 
health by recycling waste of electrical and 
electronic appliances. Do not dispose of ap­

pliances marked with the symbol  with the 
household waste. Return the product to your 
local recycling facility or contact your munici­
pal office.
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Sous réserve de modifications.

1.  INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser 
cet appareil, lisez soigneuse­
ment les instructions fournies. 
Le fabricant ne pourra pas 
être tenu responsable des 
blessures et dégâts résultant 
d’une mauvaise installation 
ou utilisation. Conservez tou­
jours les instructions dans un 
lieu sûr et accessible pour 
vous y référer ultérieurement.
1.1 Sécurité des enfants 
et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utili­

sé par des enfants âgés 
d'au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capa­
cités physiques, sensoriel­
les ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils sont 
correctement surveillés ou 
si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil 

en toute sécurité leur ont 
été données et s’ils com­
prennent les risques encou­
rus. Les enfants de 3 à 
8 ans et les personnes at­
teintes de handicaps gra­
ves ou très lourds peuvent 
charger et décharger l’ap­
pareil à condition qu’ils 
aient reçu des instructions 
appropriées. Les enfants 
de moins de 3 ans doivent 
être tenus à l'écart de l'ap­
pareil, à moins d'être sur­
veillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec l’appa­
reil.

• Le nettoyage et l'entretien 
par l'usager ne doivent pas 
être effectués par des en­
fants sans surveillance.

• Ne laissez pas les emballa­
ges à la portée des enfants 
et jetez-les convenable­
ment.
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1.2 Sécurité générale
• Cet appareil sert unique­

ment à stocker des ali­
ments et des boissons.

• Cet appareil est conçu pour 
un usage domestique mé­
nager, dans un environne­
ment intérieur.

• Cet appareil peut être utili­
sé dans les bureaux, les 
chambres d’hôtel, les 
chambres d’hôtes, les mai­
sons d’hôtes de ferme et 
d’autres hébergements si­
milaires lorsque cette utili­
sation ne dépasse pas le 
niveau (moyen) de l’utilisa­
tion domestique.

• Pour éviter la contamina­
tion des aliments, respec­
tez les instructions suivan­
tes :
– n’ouvrez pas la porte 

pendant de longues du­
rées ;

– nettoyez régulièrement 
les surfaces pouvant 
être en contact avec les 
aliments et les systèmes 
d’évacuation accessi­
bles ;

– conservez la viande et le 
poisson crus dans des 
récipients appropriés 
dans le réfrigérateur, 
afin qu’ils ne soient pas 

en contact ou ne coulent 
pas sur d’autres ali­
ments.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ce que les orifices de 
ventilation situés dans l’en­
ceinte de l’appareil ou la 
structure intégrée ne soient 
pas obstrués.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez aucun dispositif méca­
nique ou autre pour accélé­
rer le processus de dégi­
vrage, outre ceux recom­
mandés par le fabricant.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ne pas endommager le 
circuit réfrigérant.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez pas d’appareils électri­
ques à l’intérieur des com­
partiments de conservation 
des aliments de l’appareil, 
sauf s’ils sont du type re­
commandé par le fabricant.

• Ne pulvérisez pas d’eau ni 
de vapeur pour nettoyer 
l’appareil.

• Nettoyez l’appareil avec un 
chiffon doux et humide. Uti­
lisez uniquement des pro­
duits de lavage neutres. 
N’utilisez pas de produits 
abrasifs, de tampons à ré­
curer, de solvants ou d’ob­
jets métalliques.

• Si l’appareil est vide pen­
dant une longue durée, 
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éteignez-le, dégivrez-le, 
nettoyez-le, séchez-le et 
laissez la porte ouverte 
pour empêcher le dévelop­
pement de moisissure dans 
l’appareil.

• Ne conservez aucune sub­
stance explosive dans cet 
appareil, comme des aéro­

sols contenant un produit 
inflammable.

• Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou 
par un professionnel quali­
fié afin d’éviter un danger.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un 

appareil endommagé.
• Pour des raisons de sécurité, n'utilisez pas 

l'appareil avant de l'avoir installé dans la 
structure encastrée.

• Suivez les instructions séparées pour 
l'installation de l'appareil et l'inversion de 
la porte disponibles sur notre site Web.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous 
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez 
toujours des gants de sécurité et des 
chaussures fermées.

• Assurez-vous que l’air puisse circuler 
autour de l’appareil.

• Lors de la première installation ou après 
avoir inversé la porte, attendez au moins 
4 heures avant de brancher l'appareil sur 
le secteur. Cela permet à l’huile de 
refouler dans le compresseur.

• Avant toute opération sur l'appareil (par 
ex. inversion de la porte), débranchez la 
fiche de la prise de courant.

• N'installez pas l'appareil à proximité d'un 
radiateur ou d'une cuisinière, d'un four ou 
d'une table de cuisson, sauf indication 
contraire dans les instructions 
d'installation.

• N'exposez pas l'appareil à la pluie.
• N’installez pas l’appareil dans un endroit 

exposé à la lumière directe du soleil.
• N'installez pas l'appareil dans une pièce 

trop humide ou trop froide.

• Lorsque vous déplacez l’appareil, veillez à 
le soulever par l’avant pour éviter d’érafler 
le sol.

• Protégez le sol des rayures lorsque vous 
inversez la porte de l'appareil.

• Cet appareil contient un sachet 
déshydratant. Ceci n'est pas un jouet. 
Ceci n'est pas un aliment. Veuillez le jeter 
immédiatement.

2.2 Branchement électrique
AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

AVERTISSEMENT!
Lorsque vous installez l'appareil, assurez-
vous que le câble d'alimentation n'est pas 
coincé ou endommagé.

AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et 
de rallonges.

ATTENTION!
Toute opération électrique nécessaire à 
l’installation de l’appareil doit être effec­
tuée par un électricien qualifié.

• Assurez-vous que les paramètres sur la 
plaque signalétique sont compatibles avec 
les étalonnages électriques de 
l'alimentation secteur.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Utilisez toujours une prise antichoc 

correctement installée.
• Si la prise d’alimentation électrique 

domestique n’est pas reliée à la terre, 
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branchez l’appareil à une prise de terre 
séparée conformément aux 
réglementations en vigueur, en vous 
adressant à un électricien qualifié.

• Veillez à ne pas endommager les 
composants électriques (comme par 
exemple, la fiche secteur, le câble 
d’alimentation ou le compresseur). 
Contactez le service après-vente agréé ou 
un électricien pour changer les 
composants électriques.

• Le câble d’alimentation doit rester au-
dessous du niveau de la prise secteur.

• Ne branchez la fiche d’alimentation à la 
prise de courant qu’à la fin de l’installation. 
Assurez-vous que la prise principale est 
accessible une fois l’appareil installé.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Débranchez 
toujours la prise secteur.

• Cet appareil est fourni avec un câble 
d’alimentation de 13 A. Si vous devez 
changer le fusible de la fiche secteur, 
utilisez uniquement un fusible 13 A ASTA 
(BS 1362) (Royaume-Uni et Irlande 
uniquement).

2.3 Utilisation
AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brûlures, d'élec­
trocution ou d'incendie.

 L'appareil contient un gaz inflammable, 
l'isobutane (R600a), un gaz naturel ayant un 
niveau élevé de compatibilité environnemen­
tale. Veillez à ne pas endommager le circuit 
frigorifique contenant de l'isobutane.
• Ne modifiez pas les spécifications de 

l’appareil.
• Toute utilisation du produit intégré en tant 

que produit autonome est strictement 
interdite.

• Cet appareil est destiné à être utilisé à 
une température ambiante comprise 
entre 10°C et 38°C. Le fonctionnement 
correct de l’appareil ne peut être garanti 
que dans la plage de température 
spécifiée.

• Ne placez aucun appareil électrique 
(comme par exemple, une sorbetière) 
dans l’appareil si cela n’est pas autorisé 
par le fabricant.

• Si le circuit frigorifique est endommagé, 
assurez-vous de l’absence de flammes et 
de sources d’ignition dans la pièce. Aérez 
la pièce.

• Évitez tout contact d’éléments chauds 
avec les parties en plastique de l’appareil.

• Ne placez jamais de boissons gazeuses 
dans le congélateur. Cela engendrerait 
une pression sur le récipient de la 
boisson.

• Ne stockez jamais de gaz ou de liquide 
inflammable dans l’appareil.

• Ne placez pas de produits inflammables 
ou d’éléments imbibés de produits 
inflammables à l’intérieur, à proximité ou 
au-dessus de l’appareil.

• Ne touchez ni le compresseur, ni le 
condenseur. Ils sont chauds.

• Ne retirez pas et ne touchez pas les 
éléments du compartiment congélateur 
avec les mains mouillées.

• Ne recongelez jamais un aliment qui a été 
décongelé.

• Respectez les instructions de stockage 
figurant sur l'emballage des aliments 
surgelés.

• Emballez les aliments dans un emballage 
adapté au contact avec des aliments 
avant de les placer dans le compartiment 
congélateur.

• Ne laissez pas les aliments entrer en 
contact avec les parois intérieures des 
compartiments de l'appareil.

2.4 Éclairage interne
AVERTISSEMENT!

Risque d’électrocution.

• Ce produit contient une ou plusieurs 
sources lumineuses de classe d’efficacité 
énergétique F.

• Concernant la/les lampe(s) se trouvant à 
l’intérieur de ce produit et les lampes de 
rechange vendues séparément : Ces 
lampes sont conçues pour résister à des 
conditions ambiantes extrêmes dans les 
appareils électroménagers, telles que la 
température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas prévues pour 
être utilisées dans d’autres applications et 
ne conviennent pas pour l’éclairage des 
pièces d’une maison.

2.5 Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages ma­
tériels.

FRANÇAIS 57



• Avant toute opération d’entretien, 
désactivez l’appareil et débranchez la 
fiche secteur.

• Cet appareil contient des hydrocarbures 
dans son circuit de réfrigération. 
L’entretien et la recharge de l’unité doivent 
être effectués par un professionnel 
qualifié.

• Vérifiez régulièrement le produit pour 
détecter tout signe de détérioration qui 
pourrait le rendre impropre au contact des 
aliments, comme des fissures, des 
cloques, une délamination, un 
rétrécissement, une adhérence, une 
corrosion ou d'autres changements 
visibles de texture ou d'apparence. Suivez 
les instructions de nettoyage et d'entretien 
pour éviter la détérioration.

• Remplacez le filtre à air tous les 6 mois. 
Contactez votre revendeur local pour 
acheter un produit de remplacement.

• Examinez régulièrement la valve de 
drainage de l’appareil et, si nécessaire, 
nettoyez-la. Si la valve est bouchée, l’eau 
du dégivrage s’écoulera en bas de 
l’appareil.

2.6 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Veuillez noter qu’une autoréparation ou 
une réparation non professionnelle 
peuvent avoir des conséquences sur la 
sécurité et annuler la garantie.

• Les pièces détachées suivantes sont 
disponibles pendant au moins 7 ans après 
l’arrêt du modèle : thermostats, capteurs 

de température, cartes circuits imprimées, 
sources lumineuses, poignées de portes, 
charnières de portes, plaques et 
balconnets. Les joints de porte sont 
disponibles pendant au moins 10 ans 
après l’arrêt du modèle. Cette durée peut 
être plus longue dans certains pays. Pour 
plus d’informations, rendez-vous sur notre 
site internet.

• Veuillez noter que certaines de ces pièces 
détachées ne sont disponibles qu’auprès 
de réparateurs professionnels et que 
toutes les pièces détachées ne sont pas 
adaptées à tous les modèles.

2.7 Mise au rebut
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation 
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation et mettez-
le au rebut.

• Retirez la porte pour empêcher les enfants 
et les animaux de s'enfermer dans 
l'appareil.

• Le circuit frigorifique et les matériaux 
d'isolation de cet appareil préservent la 
couche d'ozone.

• La mousse isolante contient un gaz 
inflammable. Contactez votre service 
municipal pour obtenir des informations 
sur la marche à suivre pour mettre 
l'appareil au rebut.

• N'endommagez pas la partie du circuit de 
réfrigération située à proximité du 
condenseur thermique.

3. BANDEAU DE COMMANDE

1 3 64 5 72

89

1 Touche/voyant AI CoolAssist 
Appuyez pour activer/désactiver.

2 Touche/voyant Extra Cool 
Appuyez pour activer/désactiver.

3 Voyant du compartiment réfrigérateur

4 Voyant d’alarme
Appuyez sur n’importe quel bouton pour 
désactiver l’alarme de température 
élevée.

5 Voyant d’alarme de porte ouverte 
Appuyez sur n’importe quel bouton pour 
désactiver le signal sonore. L’alarme 
sonore s’arrête dès que la porte est 
fermée.

6 Voyant du compartiment congélateur
7 Touche/voyant Extra Freeze 

Appuyez pour activer/désactiver.
8 Touche/voyant de température du 

congélateur
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Appuyez pour régler la température du 
congélateur (-15°C – -24°C).

9 Touche/voyant de température du 
réfrigérateur 
Appuyez pour régler la température du 
réfrigérateur (+2°C – +8°C).

3.1 Commutation marche/arrêt
L’appareil
Activation : Branchez la prise secteur de 
l'appareil à la prise de courant.
Commutation Arrêt : Appuyez sur les bou­
tons de température du réfrigérateur et du 
congélateur et maintenez-les enfoncés pen­
dant 5 sec. Débranchez la fiche d’alimenta­
tion de la prise secteur.
Compartiment de réfrigérateur
Mise en marche/arrêt : Appuyez sur la tou­
che de température du réfrigérateur et main­
tenez-la enfoncée pendant 5 / sec. OF / On 
s'affiche.
Compartiment congélateur

 Uniquement sur certains modèles.

Mise en marche/arrêt : Appuyez sur la tou­
che de température du congélateur et mainte­
nez-la enfoncée pendant 5 sec. OF / On s'af­
fiche.

3.2 Alarmes
 Les types d’alarme varient selon le mo­

dèle.

Pour désactiver le signal sonore, appuyez sur 
n’importe quelle touche. Le son s’arrête auto­
matiquement après 1 h.
Alarme haute température
Elle s'active lorsque la température dans le 
congélateur augmente. L'indicateur de tem­
pérature du congélateur clignote H°, le voyant 
d'alarme clignote et le son est activé.
Alarme Porte ouverte
Elle s'active lorsque la porte du réfrigérateur/
congélateur est laissée ouverte pendant 
5 min/80 sec. Le voyant d'alarme clignote et 
le son est activé. Fermez la porte pour arrêter 
l’alarme.

3.3 MultiSwitch
 Disponible uniquement sur certains mo­

dèles.

Cette fonction vous permet de convertir le 
compartiment de congélation en réfrigérateur.

 Avant d’activer ou de désactiver la fonc­
tion MultiSwitch, retirez les aliments du 
compartiment de congélation.

 Le compartiment MultiSwitch est prêt à 
l'emploi après 24 h, lorsqu'il atteint la tem­
pérature définie.

Pour convertir le compartiment :
1. Appuyez à plusieurs reprises sur le 

bouton de température du congélateur 
jusqu’à ce que l’affichage indique - - en 
clignotant.

2. Appuyez sur - - dans les 7 sec qui 
suivent.

3. L’indicateur de température du 
congélateur indique la température du 
compartiment MultiSwitch (4°C).

 Lorsque la fonction MultiSwitch est acti­
vée, les fonctions Alarme haute températu­
re et Extra Freeze sont désactivées.

 La fonction MultiSwitch se désactive 
lorsque vous éteignez l’appareil ou le com­
partiment converti.

 Le mode MultiSwitch reprend son fonc­
tionnement une fois l’alimentation rétablie 
après une coupure de courant.

Pour re convertir le compartiment Multi­
Switch :
1. Appuyez sur le bouton de température du 

congélateur jusqu’à ce que - - commence 
à clignoter.

2. Appuyez sur - - dans les 7 sec qui 
suivent.

 Le Alarme haute température recom­
mence à fonctionner 1 h après la désacti­
vation de la fonction MultiSwitch.
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3.4 Extra Cool et Extra Freeze
Extra Cool
Utilisez Extra Cool pour refroidir rapidement 
les aliments chauds dans le compartiment de 
réfrigérateur.
Le ventilateur peut s’activer lorsque la fonc­
tion est activée. Pour régler une température 
différente pour le réfrigérateur, désactivez la 
fonction. La fonction s'arrête après environ 
6 h.
Extra Freeze
Utilisez Extra Freeze pour congeler rapide­
ment dans le compartiment de congélation.
Activez la fonction au moins 24 h avant de 
placer les aliments. La fonction s'arrête après 
un maximum de 52 h.

3.5 AI CoolAssist
AI CoolAssist est une fonctionnalité alimentée 
par l’apprentissage automatique qui ajuste 
les paramètres de l’appareil en fonction des 
habitudes d’utilisation individuelles. Une fois 
activé, AI CoolAssist active automatiquement 
les modes intelligents suivants :
• gestion de la température : régule automa­

tiquement la température dans les com­
partiments de réfrigérateur et de congéla­
tion pour garantir une conservation opti­
male des aliments.

• Auto Shopping Mode : ajuste automati­
quement les réglages de température 
dans le compartiment de réfrigérateur 
après les courses pour refroidir rapide­
ment les articles récemment ajoutés.

• Auto Vacation Mode : réduit la consomma­
tion d’énergie lorsque l’appareil n’est pas 
utilisé pendant trois jours consécutifs ou 
plus.

Pour activer/désactiver la fonction, appuyez 
sur AUTO.
Lorsque la fonction est activée, AUTO s’allu­
me et les voyants de température du réfrigé­
rateur ainsi que du congélateur indiquent Au.
Appuyez sur la touche de température du ré­
frigérateur ou du congélateur pour afficher le 
réglage actuel.
Pour revenir au réglage manuel, appuyez à 
nouveau sur la touche de température du ré­
frigérateur ou du congélateur pendant 7 sec.
Après avoir désactivé la fonction, l’appareil 
revient aux réglages de température par dé­
faut.

 L’activation de AI CoolAssist, lorsque 
Extra Cool et/ou Extra Freeze sont activés, 
désactive Extra Cool et Extra Freeze.
L’activation de Extra Cool et/ou Extra Free­
ze, alors que AI CoolAssist est activé, met 
AI CoolAssist en attente.

 L’activation de MultiSwitch désactive AI 
CoolAssist. Lorsque MultiSwitch est activé, 
cela s’applique uniquement au comparti­
ment de réfrigérateur, même si le comparti­
ment de congélation est commuté en con­
ditions de réfrigérateur.

3.6 Mode configuration
Il vous permet de modifier les configurations : 
le mode Sabbath, le mode Démo, les unités 
de température. Vous pouvez également ré­
initialiser l'appareil aux configurations d'usi­
ne :
Activation du mode Configuration
1. Appuyez sur le bouton Extra Cool et 

maintenez-le enfoncé pendant environ 
3 sec pour activer/désactiver le mode 
Configuration. L’affichage indique SE tt 
clignotant.

2. Une fois le mode Configuration activé, 
l’affichage indique tS on.

Le mode configuration se désactive si vous 
n’interagissez pas avec le bandeau de com­
mande pendant 60 sec.
Navigation dans le mode configuration
Appuyez sur Extra Cool pour modifier le pa­
ramètre de réglage. Appuyez sur le bouton 
de température du réfrigérateur pour modifier 
la valeur du paramètre de réglage.
Table title

Nom du réglage Affichage Valeurs
Sons des boutons tS On/OF

Unités de température CF °C/°F

Mode Sabbath1) 2) Sb On/OF

Mode Demo dE On/OF

Réglages usine FS marche > 
03

1) Disponible uniquement sur certains modèles.
2) Désactive tous les boutons sauf la combinaison 
nécessaire pour désactiver le mode. Les alarmes 
sont mises en sourdine sauf Alarme haute tempéra­
ture.

60 FRANÇAIS



 Vous ne pouvez pas stocker de nourritu­
re lorsque le mode Démo est activé.

4. UTILISATION QUOTIDIENNE

 L’équipement varie selon le modèle.

4.1 Positionnement des étagères

1

2

Étagère adaptable : la moitié avant de l’éta­
gère peut être placée sous la seconde moitié. 
Retirez soigneusement la moitié avant et fai­
tes-la glisser dans le rail inférieur.

4.2 Retrait des bacs
Videz toujours les bacs avant de les retirer.

GreenZone
Le bac Green Zone est placé dans la partie 
inférieure du compartiment de réfrigérateur.
1. Tirez le tiroir hors du réfrigérateur en 

déployant complètement les rails. 
2. Poussez le capuchon des rails et 

soulevez l’avant du tiroir. 

3. Tirez le tiroir tout en le soulevant et 
retirez-le des rails. 

 
Pour remonter :
1. Sortez complètement les rails.
2. Posez la partie arrière du tiroir sur les 

rails.

3. Maintenez la partie avant du bac soulevé 
tout en le poussant vers l'intérieur de l'ap­
pareil.

4. Appuyez l'avant du tiroir vers le bas.

ExtraZone
ExtraZone est un bac situé au-dessus du bac 
GreenZone.
1. Tirez le tiroir hors du réfrigérateur en 

déployant complètement les rails. 
2. Poussez le capuchon des rails et 

soulevez l’avant du tiroir. 
3. Tirez le tiroir tout en le soulevant et 

retirez-le des rails. 

1

2

4. Poussez les glissières à l’intérieur de 
l’armoire. 

 
Pour remonter :
1. Placez la partie arrière du bac sur les 

rails entièrement amovibles.
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2. Maintenez la partie avant du bac soulevé 
tout en le poussant vers l'intérieur de l'ap­
pareil.

2

1

3. Appuyez l'avant du tiroir vers le bas.

Pour retirer la clayette en verre :
1. Déverrouillez la fixation latérale des deux 

côtés. 

x2

1

2

2. Tirez le support de la clayette en verre 
vers vous. 

2

1

4.3 Contrôle de l’humidité
La clayette en verre du GreenZonebac est 
équipée d’un dispositif qui sert à réguler l’hu­
midité à l’intérieur du bac.

 Ne placez aucun produit alimentaire sur 
le dispositif de contrôle de l’humidité.

Contrôle manuel de l'humidité
• Fentes fermées : faibles quantités de fruits 

et légumes.
• Fentes ouvertes : grandes quantités de 

fruits et légumes.

Pour retirer le dispositif de contrôle de l’humi­
dité, ouvrez le bac sous l’étagère en verre et 
retirez le couvercle.

Contrôle automatique de l'humidité
Pour retirer le dispositif de contrôle de l’humi­
dité :
1. Ouvrez le tiroir sous la clayette en verre 

et retirez le couvercle.

2. Si vous devez remplacer la membrane 
blanche de l’appareil, prenez l’appareil 
par le milieu et séparez la membrane du 
couvercle en tirant sur le couvercle.

3. Assemblez une nouvelle membrane dans 
le couvercle en appuyant sur le bord de la 
membrane dans le couvercle.
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4. Repositionnez le dispositif de contrôle de 
l’humidité sur le tiroir.

 De la condensation peut se produire 
dans le GreenZonebac. Retirez-la à l’aide 
d’un chiffon doux.

4.4 Ventilateur
.

Le ventilateur se met en marche automa­
tiquement en cas de besoin.
Ne retirez pas le couvercle du ventilateur.

4.5 Filtre CleanAir+
CleanAir+ purifie l’air des odeurs dans le ré­
frigérateur.
À la livraison, le filtre et son boîtier en plasti­
que se trouvent à l’intérieur d’un sac en plas­
tique. Pour plus de détails, reportez-vous au 
chapitre « Installation et remplacement du fil­
tre CleanAir+  ».

5. CONSEILS

5.1 Conseils pour économiser 
l’énergie
• Congélateur : La configuration d’origine 

garantit l’utilisation la plus efficace de 
l’énergie.

• Réfrigérateur : L’utilisation la plus efficace 
de l’énergie est assurée dans la 
configuration avec les bacs dans la partie 
inférieure de l’appareil et les clayettes 
réparties uniformément. La position des 
compartiments de porte n’affecte pas la 
consommation d’énergie.

• Évitez d'ouvrir fréquemment la porte et ne 
la laissez ouverte que le temps 
nécessaire.

• Congélateur : Plus le réglage de la 
température est bas, plus la 
consommation électrique est élevée.

• Réfrigérateur : Ne réglez pas une 
température trop élevée, sauf si cela est 
requis par les caractéristiques des 
aliments.

• Si la température ambiante est élevée, 
que le thermostat est réglé sur une 
température basse et que l’appareil est 
plein, le compresseur fonctionne en 
régime continu, ce qui provoque une 
formation de givre ou de glace sur 
l’évaporateur. Dans ce cas, réglez le 
thermostat sur une température plus 
élevée pour permettre le dégivrage 
automatique.

• Ne couvrez pas les grilles ou les orifices 
de ventilation.

• Assurez-vous que les produits 
alimentaires à l’intérieur de l’appareil 

permettent la circulation de l’air par les 
orifices à l’arrière de l’intérieur de 
l’appareil.

5.2 Conseils pour la congélation
• Ne congelez pas des bouteilles ou des 

canettes avec des liquides, en particulier 
des boissons contenant du dioxyde de 
carbone, car elles pourraient exploser 
pendant la congélation.

• Ne placez pas d’aliments chauds dans le 
compartiment congélateur.

• Ne placez pas d’aliments frais non 
congelés directement à côté d’aliments 
déjà congelés.

• Ne mangez pas les glaçons, les glaces à 
l’eau ou les bâtonnets glacés dès leur 
sortie du congélateur. Vous risquez des 
gelures.

• Ne recongelez pas des aliments 
décongelés.

5.3 Conseils pour le stockage des 
plats surgelés
• Le compartiment de congélation est 

indiqué par .
• Un bon réglage de température qui 

garantit la conservation des produits 
alimentaires congelés est une température 
inférieure ou égale à -18 °C.

• Un réglage de température plus élevé à 
l’intérieur de l’appareil peut entraîner une 
durée de conservation plus courte.

• L’ensemble du compartiment du 
congélateur est adapté à la conservation 
de produits alimentaires congelés.
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• Laissez suffisamment d’espace autour des 
aliments pour permettre à l’air de circuler 
librement.

5.4 Durée de conservation dans le 
compartiment de congélation 
Table title

Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Pain 3

Fruits (sauf agrumes) 6 à 12

Légumes 8 à 10

Restes (sans viande) 1 à 2

Produits laitiers :

Beurre 6 à 9

Fromage à pâte molle (p. ex., mozza­
rella) 3 à 4

Fromage à pâte dure (p. ex., parme­
san, cheddar) 6

Fruits de mer :

Poisson gras (p. ex., saumon, maque­
reau) 2 à 3

Poisson maigre (p. ex., cabillaud, li­
mande) 4 à 6

Crevettes 12

Palourdes et moules décortiquées 3 à 4

Poisson cuit 1 à 2

Viande :

Volaille 9 à 12

Bœuf 6 à 12

Porc 4 à 6

Agneau 6 à 9

Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Saucisse 1 à 2

Jambon 1 à 2

Restes (avec viande) 2 à 3

5.5 Conseils pour la réfrigération 
des aliments

 Le compartiment des aliments frais est 
l’espace au-dessus du tiroir GreenZone.

• Un bon réglage de température qui 
garantit la conservation des aliments frais 
est une température inférieure ou égale à 
+4 °C.

• Utilisez toujours des récipients fermés 
pour les liquides et les aliments afin 
d’éviter les saveurs ou les odeurs dans le 
compartiment.

• Pour éviter la contamination croisée entre 
les aliments cuits et les aliments crus, 
couvrez les aliments cuits et séparez-les 
des aliments crus.

• Enveloppez et placez la viande sur la 
clayette en verre au-dessus du bac à 
légumes.

• Décongelez les aliments à l’intérieur du 
réfrigérateur.

• N’insérez pas d’aliments chauds dans 
l’appareil.

• Nettoyez les fruits et légumes et placez-
les dans un bac dédié (bac à légumes).

• Ne conservez pas les fruits exotiques au 
réfrigérateur.

• Ne conservez pas au réfrigérateur les 
légumes tels que les tomates, les pommes 
de terre, les oignons et l’ail.

• Fermez les bouteilles avant de les mettre 
au réfrigérateur.

6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

6.1 Nettoyage de l’intérieur
Avant la première utilisation, nettoyez l’inté­
rieur et les accessoires à l’eau tiède et au sa­
von neutre, puis séchez. Nettoyez régulière­
ment l’équipement et les joints de porte.
Nettoyez le bandeau de commande avec un 
chiffon humide et séchez-le avec un chiffon 
doux. N’utilisez aucun produit détergent.

Nettoyez régulièrement l'orifice d'évacuation 
de l'eau de dégivrage, situé à l'arrière du 
compartiment de réfrigérateur, à l'aide de la 
tige de nettoyage de la goulotte.

 Ne lavez pas les accessoires et les piè­
ces de l’appareil au lave-vaisselle.

6.2 Dégivrage de l’appareil
Réfrigérateur :
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Le dégivrage du compartiment du réfrigéra­
teur est automatique.
Congélateur :
Le compartiment congélateur est exempt de 
givre.

6.3 Installation et remplacement du 
filtre CleanAir+ 

 Manipulez le filtre à air avec précaution 
pour éviter de rayer sa surface.

Installez le filtre à air avant d’activer l’appa­
reil.
1. Ouvrez le boîtier en plastique et placez la 

surface plissée sur la grille, en installant 
le filtre à l’intérieur de la zone marquée 
sur la surface quadrillée.

2. Maintenez le filtre enfoncé tout en 
fermant le boîtier en plastique jusqu’à ce 
que vous entendiez un clic.

3. Retirez la clayette supérieure en verre du 
compartiment réfrigérateur. Faites glisser 
le boîtier en plastique avec le filtre à air 
sur le côté gauche de l’étagère en verre.

4. Insérez la clayette arrière en verre dans 
le compartiment réfrigérateur. Ne heurtez 
pas le filtre.

Remplacement du filtre à air
1. Ouvrez le boîtier du filtre.

1

2

2. Retirez le filtre à air usagé.
3. Insérez le nouveau filtre à air dans le 

boîtier et fermez-le.
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7. DÉPANNAGE
L’appareil ne fonctionne pas.
• Branchez la fiche secteur sur la prise de 

courant.
• Mettez l’appareil en fonctionnement.
• Vérifiez qu’il y a de la tension dans la prise 

de courant. Contactez un électricien quali­
fié.

L’appareil est bruyant.
Vérifiez que l’appareil repose bien au sol.
Les signaux sonores ou visuels sont 
activés.
Fermez la porte ou appuyez sur n’importe 
quel bouton pour désactiver l’alarme sonore.
Le compresseur fonctionne en 
permanence.
• Réglez la température.
• Attendez que la température se stabilise.
• Laissez refroidir les produits à températu­

re ambiante avant de les ranger.
• Fermez correctement la porte.
La porte est mal alignée ou interfère avec 
le gril de ventilation.
Consultez les instructions d’installation.
La porte est difficile à ouvrir.
Attendez quelques secondes après avoir fer­
mé la porte pour la rouvrir.
Il y a trop de givre et de glace.
• Fermez correctement la porte.
• Nettoyez ou remplacez le joint.
• Emballez correctement les aliments.
• Réglez la température.
De l’eau s’écoule sur la plaque arrière du 
réfrigérateur.
Cela fait partie du processus de dégivrage.
Trop d’eau s’est condensée à l’intérieur 
du réfrigérateur.
• Ouvrez la porte uniquement si nécessaire 

et fermez-la complètement.

• En été et en automne, réglez la tempéra­
ture plus chaude pour le réfrigérateur (en­
viron 6-7°C).

L’eau s’écoule à l’intérieur du 
réfrigérateur.
• Assurez-vous que les aliments ne tou­

chent pas la plaque arrière.
• Nettoyez la sortie d’eau.
De l’eau s’écoule sur le sol.
Fixez la sortie de l’eau de dégivrage au pla­
teau d’évaporation.
La température ne peut pas être réglée.
Désactivez la fonction Extra Freeze ou la 
fonction Extra Cool .
dE on s’affiche.
• Reportez-vous au « Mode Demo » dans la 

section « Mode Configuration ».
Er CE, le voyant d’alarme est allumé.
Veuillez contacter le service après-vente 
agréé. Le système de refroidissement garde 
les aliments au frais. Le réglage de la tempé­
rature est désactivé.
Er t1 ou Er t3 ou Er t5 alternativement 
avec le réglage actuel, le voyant d’alarme 
est allumé.
Veuillez contacter le service après-vente 
agréé. Le système de refroidissement garde 
les aliments au frais. Le réglage de la tempé­
rature est désactivé.
La lampe ne fonctionne pas ou les joints 
de porte sont endommagés.
Veuillez contacter le service après-vente 
agréé.

8. DONNÉES TECHNIQUES
Les informations techniques figurent sur l'éti­
quette énergétique et sur la plaque signaléti­
que de l'appareil, qui peut être située sur ou à 
l'intérieur de l'appareil.

Pour la Suisse uniquement
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
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Pour l’UE uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien 
Web vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil dans la base de don­
nées EPREL de l’UE. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­
ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil. Il est également 
possible de trouver les mêmes informations 
dans EPREL à l’aide du lien 
https://eprel.ec.europa.eu avec le nom du 
modèle et le numéro de produit se trouvant 

sur la plaque signalétique de l’appareil. Con­
sultez le lien www.theenergylabel.eu pour ob­
tenir des informations détaillées sur l’étiquette 
énergétique.
Pour le Royaume-Uni uniquement
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien In­
ternet vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­
ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil.

9. IINFORMATIONS POUR LES LABORATOIRES D’ESSAIS
Directives spécifiques au paysL’installation et la préparation de l’appareil 
pour une vérification EcoDesign doivent être 
conformes à la norme :

.

UK BS EN 62552 

UE, Suisse, Israël EN 62552 

Australie IEC 62552 

Afrique du Sud SANS 62552 

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Les exigences en matière de ventilation, les 
dimensions des évidements et les dégage­
ments arrière minimum doivent correspondre 
aux indications du « Installation » de ce ma­
nuel d’utilisation. Contactez le fabricant pour 
de plus amples informations, notamment les 
plans de chargement.

10. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 
humaine en recyclant les déchets des appa­

reils électriques et électroniques. Ne jetez 
pas les appareils marqués du symbole 
avec les déchets ménagers. Rapportez ce 
produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.

Concerne la France uniquement :

*
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